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Inledning. 

Föreliggande arbete behandlar allmogemålet i Ottarps, 
Fjärestads, Bårslöfs, Frillestads, Ekeby ock Hesslunda socknar, 
belägna i södra delen af Luggude härad i Skåne. Ursprung¬ 
liga afsikten var att utsträcka området för denna undersökning 
till hela södra delen af häradet, d. v. s. utom ofvannämnda 
socknar äfven till Kvistofta, Raus, Vällufs, Kropps, Mörarps, Bjufs, 
Vrams, Katslösa' Kågeröds, Halmstads ock Sireköpinge socknar. 
Men enär vi vid våra undersökningar snart kommo till det 
S? resultat, att språket i dessa socknar ej så obetydligt afviker 
^ från språket i de först nämnda socknarna, hvilka utgjorde själfva 
** utgångspunkten för vårt studium ,af de skånska allmogemålen, 
5 öfvergafs denna ursprungliga plan. Vi hoppas emellertid att 
s inom en ej så långt aflägsen framtid komma i tillfälle att be¬ 
handla äfven dessa socknars mål. Af dem bildar språket 
inom Raus (med det inom denna socken belägna Rå fiskläge), 
^ Kvistofta (som delvis ligger i Luggude, delvis i Rönnebärgs 
“g härad) ock Glumslöf (gamla tingsstället för Rönnebärgs härad) 
~ en grupp för sig. Välluf, Kropp ock Mörarp, i hvilka socknar 
g målet betydligt närmar sig det s. k. Kullaspråket (Kullen = 
g norra ock nordvästra delen af häradet) sammanfatta vi under 
benämningen Mellersta Luggude. 1 Vram, Kågeröd ock Halm- 
5 stad närmar sig målet Åsbo- ock Onsjödialekterna, hvilka äga 
mycket med hvarandra gemensamt. Språket i Bjuf ock Kats¬ 
lösa har drag gemensamma såväl med de två senast upptagna 
grupperna som med södra Luggudemålet. 

Orsaken till att vi bibehållit benämningen Södra Luggude¬ 
målet på den här behandlade dialekten är den, att vi anse 
denna dialekt såsom den för språket i södra delen af häradet 
så att säga typiska. 

Sv. landem. VI. 4. 1 

268885 
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Med det bygdemål, som här behandlas, har författaren 
varit förtrogen från sin barndom, ock materialet är ursprung¬ 
ligen till större delen samladt ock uppskrifvet efter minnet; 
men sedermera ha hvarje ord ock hvarje form noggrant blifvit 
genomgångna med personer från de särskilda socknarna, per¬ 
soner som varit födda ock uppfödda på den ort, från hvilken 
ordet eller formen upptecknats. Något har äfven vunnits genom 
långvarigt aktgifvande under umgänge med personer på trakten. 
Däremot äro de ord ock former, som vi för att belysa det be¬ 
handlade målets ljudförhållanden ofta anfört från andra trakter 
af landskapet, vanligen grundade på uppgifter af Skånska 
landsmålsföreningens medlemmar. Vi begagna oss här af till¬ 
fället att uttala vår hjärtliga tacksamhet till alla dem, som 
bistått oss vid undersökningarna för denna af handling; vi tacka 
äfven biblioteksamanuensen A. Malm för hans oförtrutna bi¬ 
träde vid korrekturläsningen. 

Den företagna jämförelsen med fornskånskan (1. fornsven- 
skan) afser att på samma gång belysa ljudens historiska ut¬ 
veckling i det behandlade målet ock visa dettas ställning inom 
det nordiska språkområdet. Ursprungligen hade vi äfven upp¬ 
tagit fullständiga jämförelser med isländskan, forndanskan, forn- 
svenskan, nysvenskan ock nydanskan. Men enär denna upp¬ 
ställning befanns mindre lämpa sig för tidskriftens format, lem- 
nades detta sätt att gå till väga. 

När författaren genom erhållandet af det Tegnér-Oehlen- 
schlägerska stipendiet kom i tillfälle att i Köpenhamn idka 
studier öfver fornskånska, var det hans afsikt att genom en 
afhandling i detta ämne förbereda afhandlingar i skånska 
bygdemål. Då detta arbete någon tid fortgått, fick han i P. 
MåCHULES afhandling Die lautlichen verhältnisse und die verbale 
flexion des Sckonischen land- und kirchenrechtes (Halle 1885) 
ett arbete, som gjorde egna forskningar i fornskånska öfver- 
flödiga. Vi företogo oss då att utföra den ursprungliga upp¬ 
satsen i föreliggande form. Till sin uppränning är afhandlingen 
af äldre datum. Långvarig sjukdom med därigenom minskad 
arbetsförmåga bar tyvärr hindrat förf. att i en genomgående om¬ 
arbetning tillgodogöra sig de sista årens vetenskapliga litteratur. 

Ordformerna äro för isländskan hämtade från J. Fritzner, 
Ordbog over det gamle norske sprog (1 uppl.), för fornsvenskan 
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från C. J. SCHLYTER, Ordbok till samlingen af Sveriges gamla 
lagar ock J. E. RYDQVIST, Svenska språkets lagar, för forn- 
skånskan från Schlyters Glossar till Skånelagen, för forn- 
danskan från G. T. V. Lund, Det celdste danske skriftsprogs 
ordforråd. När språken erbjuda dubbelformer, hafva sådana i 
de fall blifvit upptagna, då de tjäna till att visa ljudens historiska 
utveckling. 

Intet af de skånska bygdemålen har, oss veterligen, förut 
varit föremål för behandling på ljudlärans område. Däremot 
hafva de delvis blifvit i lexikaliskt hänseende behandlade i ett 
par mindre arbeten af H. P. Klinghammer, Skånskt dialekt- 
lexikon (i Bihang till Minnen från 1829 — 39 ), ock T. WlBERG, 
Bidrag till ordbok dfver skånska landskapsmålet , samt i J. E. 
RlETZ, Ordbok dfver svenska allmogespråket. Slutligen föreligga 
i handskrift (på Lunds universitetsbibliotek) omfattande ock 
värdefulla samlingar till ett Skånskt dialektlexikon af H. P. 
Klinghammer. Intet af dessa arbeten äger dock den nog¬ 
grannhet i beteckningssättet eller i angifvande af ordens före¬ 
komst, att det kan läggas till grund för en framställning af 
de skånska målens ljudlära. 

Med hänsyn till beteckningen hafva vi i detta arbete så 
nära som möjligt anslutit oss till det af de svenska landsmåls¬ 
föreningarna antagna ock af J. A. Lundell i Det svenska 
landsmålsalfabetet (Sv. landsm. I. 2) afbandlade betecknings¬ 
sättet. En afvikelse hafva vi dock ansett oss tvungna att 
göra. Enär vi anse, att ej för stor vikt kan fästas vid det 
förhållandet, att de i målet förekommande exspiratoriska starka 
aksenterna äro af två slag, en med fallande ock en med jämn 
(1. stigande) ljudstyrka, hafva vi för vår del funnit det lämp¬ 
ligt att använda tecknen ' ock ' för utmärkande af exspira- 
torisk aksent i den betydelse, som afhandlingen under rubriken 
»Exspiratorisk aksent» närmare angifver. Enär man från den 
exspiratoriska aksenten kan sluta sig till en stafvelses musika¬ 
liska tonhöjd, hafva vi ansett onödigt att utsätta tecknen för 
den musikaliska aksenten utom i de fall, då denna aksent själf 
är föremål för undersökning. 
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Jämte bär förut upptagna arbeten hafva nedanstående blifvit 

begagnade: 

Aasen, I. Norsk grammatik, Ghristiania 1864. 

-Norsk ordbog, Cbristiania 1873. 

Belfrage, Å. G. Om verbet i Vestgötamålet, Lund 1871. 

Bugge, S. Sproglige oplysninger om ord i gamle nordiske 
love, i Nord. tidskr. f. filologi, Ny r. III. 

Fick, A. Vergleich. wörterbuch der indogerm. spracben, 3 aufl., 
Göttingen 1874. 

Grein, C. W. M. Sprachscbatz der angelsäcbs. dichter, Cassel & 
Göttingen 1861—64. 

Kock, A. Ljudförsvagning i akcentlösa ord, i Nord. tidskr. f. 
filologi, Ny r. III. 

-Svensk akcent, Lund 1878. 

Leffler, L. F. Bidrag till läran om i-omljudet, i Nord. tidskr. 
f. filologi, Ny r. II. 

-Om konsonantljuden i de svenska allmogemålen, Upp¬ 
sala 1872. 

-Om v-omljudet af I, i och ei i de nordiska språken. I, 

Uppsala 1877. 

Lyngby, K. J. Bidr. til en Sonderjysk sproglmre, Kbh. 1858. 

-Udsagnsordenes böjning i Jyske Lov og i den Jyske 

sprogart, Kbh. 1863. 

Molbech, C. Dansk dialect-lexikon, Kbh. 1841. 

-Dansk ordbog, Kbh. 1859. 

Möbius, Th. Dänische formenlehre, Kiel 1871. 

Möller, P. Ordbok öfver halländska landskapsmålet, Lund 
1858. 

Noreen, A. Dalbymålets ljud- ock böjningslära, i Sv. landsm. 1.3. 

-Fryksdalsmålets ljudlära, Uppsala 1877. 

-Fårömålets ljudlära, i Sv. landsm. 1.8. 

Schiller, K. und Lubben, A. Mittelniederdeutsches wörter¬ 
buch, I—IV, Bremen 1875—78. 

Sievers, E. GrundzUge der lautphysiologie, Leipzig 1876. 

Sweet, H. A. A handbook of phonetics, Oxford 1877. 

Vigfusson, G. An icelandic-english dictionary, Oxford 1874. 

Wimmer, L. Fornnordisk formlära, Lund 1874. 

-Navneordenes böjning i seldre dansk, Kbh. 1868. 
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Förkortningar, hvilka kunna anses behöfva förklaring: 


da. d. = danska dialekter, 
fda. = forndanska. 
fr. = franska, 
fsk. = fornskånska. 
him. = hallandsmålet, 
isl. = fornisländska. 
mlat. = medeltidslatin, 
mim. = målet i mellersta Lug- 
gude. 

mit. = medellågtyska. 


nda. = nydanska, 
nht. = nyhögtyska. 
nlm. = målet i norra Luggude. 
no. d. = norska dialekter, 
sim. = södra Luggudemålet. 
smm. = Smålandsmålet. 
sv. d. = svenska dialekter, 
vgm. = västgötamålet. 
ögm. = målet i Östra Göinge 
härad i Skåne. 



i 


Digitized by ^ooQle 



Digitized by 


Google 



I- Yokaler, 


§ 1. I sim. finnas 17 vokaler, hvilka, ordnade med afse- 
ende på sitt bildningssätt, kunna uppställas i följande skema 
(jfr Sweet Handb. s. 16, Lll Alf. s. 84): 


Tungspetsen närmas 
mot öfre tandgårds¬ 
vallen 

Främre delen af tun¬ 
gan närmas mot 
mellersta delen af 
hårda gommen 
Mell. delen af tungan 
närmas mot bakre 
delen af hårda gom¬ 
men 

Bakre delen af tun¬ 
gan närmas mot 
främre delen af 
mjuka gommen 
Bakre delen af tun¬ 
gan närmas mot bak¬ 
re delen af mjuka 
gommen 


höga: 

medelh.:! 

låga: 

höga: 

medelh.: 

låga: 

höga: 
medelh.: 
låga: 


höga: 

< medelh.: 
låga: 

f höga: 

/ medelh.: 
låga: 


4. 


3 O: ej 

C *■3 3 

o *2 cn 


• S - 
B' £L 




p crq 


g 3 

“ < Or 

2 ^ 
50 c = 

po— <3 

»3 g 

s:g p 

Ocw B 

2 H. ftl 

D "t 
p • P 
* ^ 
«2. n 


* 3 3 

I po 89 ® 
CK 5 pr g 1 

' © 0 3 


Cu O O 
P _ 

Oj O 


J « 3 


Or <* 

® a ^ 
p * (B 

* B o 

a o- 
3 r— p 

g* 5 5 

O- BT* 

#; 2 a 


Oj' B 

*©f! 


co C/2 

50 O i» 

Or 3 5 

„ -.p 

3 c 

,ot -• ns 
o 
* 

*5 3 

i-j p « 

B 2 — 

B 5 8 
Oj 89 n 


(B 


y 

w 


u 


a 


o 



Digitized by LjOOQle 






10 


OLSÉNI, SÖDRA LUGGUDEMÅLETS UUDLÄRA. 


VI. 4 


Med hänsyn till käköppningen åsyfta vi här blott att be- 
skrifva det vanliga läget, utan att därmed vilja förneka, att 
den kan vara större eller mindre; mycket beror på talorganens 
skapnad hos särskilda individer. 

Anmärkas bör, att vid uttalet af t, i , y , y ), e , a, 0 , re, 0 , a, 9 
struphufvudet höjer sig, vid uttalet af u , u, 0 , a, o sänker sig, 
under det att det vid uttalet af a i det närmaste förblifver i 
normalläge. 

Angående de i målet befintliga språkljuden hvart för sig 
kunna vi anmärka följande: 

* bildas genom samma tungläge som % eller obetydligt 
längre bakåt. 

För uttalet af y bilda läpparna en medelstark rundning 
ock framskjutas något litet. 

För u framskjutas läpparna betydligt starkare än vid bil¬ 
dandet af y. 

e bildas ungefär vid läget för konsonanten j . 

& bildas med samma tungläge som e eller något längre 
bakåt. 

re bildas något bakom läget för konsonanten j ; käk- ock 
läppläget något öppnare än vid 1 . 

u är rätt svårt att bestämma, emedan det i sim. blott före¬ 
kommer i diftongen au. Tungläget tyckes dock vara det för re 
eller något bakom; käkarna intaga läget för y\ läpparna bilda 
högsta graden af rundning, men framskjutas ej så långt som 
vid bildandet af u, utan blott ungefär som vid bildandet af y. 

Tungan är vid bildandet af 0 ej så starkt tillbakadragen 
som vid bildandet af a, a, a, 0 ; läpparna bilda en svag rundning 
ock framskjutas något litet, ungefär som vid bildandet af y. 

a bildas genom nästan samma tungläge som 0 , tungan är 
dock starkare tillbakadragen, äfvensom öppningen mellan tungan 
ock gommen är trängre; läpparna bilda en starkare rundning 
än vid y, men ej fullt så stark som vid bildandet af u ock o; 
läpparna framskjutas ungefär som vid y. 

o bildas genom samma tungläge som 0 , tungan är dock 
starkare tillbakadragen; öppningen mellan tunga ock gom är 
trängre; käk- ock läppläge ungefär som vid u. 

Käk- ock läppläget för a är något öppnare än för t ock re* 
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a bildas genom nästan samma tungläge som a , dock att 
öppningen mellan tungan ock gommen är något trängre än 
för a; läpparna skiljas från hvarandra något mera än vid a. 

Emedan man för att noggrant bestämma ett ljud ej kan 
nöja sig med blotta beskrifningen, utan äfven måste bafva hört 
ljudet, kunna vi ej med fullkomlig bestämdhet påstå, att vårt 
e är precis samma ljud som det, hvilket Lundell i Alf. tecknar 
med ö, men troligen kommer det hans ljud ganska nära. 

I sim. förekomma tv.å diftonger, nämligen au ock ai 7 vid 
den senare kan man stundom tveka, huruvida ai eller aj när¬ 
mast motsvarar uttalet. 

Af förutnämnda vokaler förekomma i sim. i 9 y 7 u , e 7 0 7 ce, 
0 , o, o, a 7 a både korta ock långa, men *, \p, a 7 u, a ock o blott 
korta. Till följd af de olika ljudlagar, som tillämpas på de förra, 
när de uppträda som korta ock när de äro långa, hafva.vi 
ansett det lämpligast att i följande framställning särskildt be¬ 
handla en vokal, dä den är kort, ock särskildt, när den är lång. 


A. Enkla vokaler. 


§ 2 . t motsvarar oftast fsk. i, isl. i, t. ex. bia fsk. bi{>©, 
kniv fsk. knif, visa fsk. visse, skttin fda. skrin, stia jfr fsk. 
löpstigh; på samma sätt: lida lita, vila hvila, figas fika, blia 
bliga, flisa flisa, lita koja, sm snida, via vide ock många andra. 

§ 3. i motsvarar sällan ett ursprungligen kort i-ljud: hm 
hin, htd hit, did dit, tistal 1. tist'l tistel, snil snigel, stia stege. 

§ 4. t motsvarar, liksom i sv. ock da., stundom isl. é: vi 
fsv. vir isl. vér, i 1 . nt fsv. ir isl. ér, mila nda. mile jfr isl. 
mél, fil nda. fiil isl. {jél. 

§ 5. i svarar till isl. e i några ord, i hvilka äfven sv. 
ock da. hafva i (uppkommet genom invärkan af g 1. j, se Mach. 
8. 12 ): ji fsk. givae isl. gefa, jtda fsk. git© fsv. gita (med för¬ 
längning af vokalen liksom i nda. gide, då däremot nsv. gitta 
förlängt konsonanten), tia fsk. J)ighi© fsv. J)igia. st motsvarar 
fsk. sighi© fsv. sighia, men nsv. säga är fsv. s©ghia. t ej är fsv. 
eigh ©i igh, t. ex. e han gauan? nce mcen e han t . 
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§ 6. t har stundom uppkommit af ett äldre y: spi fsv. 
*spyia 1. *spy (pres. spyrh VGL. s. XIV) nda. spye, fika fsk. 
fiuri fyra, flr© fsv. fiurir fyri. stw nda. stiv mit. stif 1. stive 
synes ej höra hit, hvilket däremot är fallet med bhau nsv. byrå 
fr. bureau. 

Utvecklingen u-»y-> i föreligger troligen i stim nsv. stufva 
nda. stue mit. stoven. mva nypa har väl uppkommit genom 
analogi med kniva knipa. 

§ 7. i svarar till ett ursprungligare ö- 1. y-ljud i tiges. 
1. tig matfrisk fsk. tökser fsv. tyker isl. tékr. 

§ 8. dwla 1. dwlas tvista, gräla, disputera synes samman¬ 
hänga med ordet djäfvul. I målet finnes äfven javlas i bet. 
svärja, föra oväsen, hvilket kan vara af yngre ursprung. Så¬ 
dana dubbelformer äro i målet rätt vanliga, vi hänvisa blott 
på dkya ock dkiva § 29 anm., jagka, jofca, saefta § 119. 


i. 

§ 9. i motsvarar ofta fsk. i, isl. i, t. ex. Inita fsk. hittse, 
flintokste'n flinta, spil_a fsk. spillse, fisk fsk. fisk, jil_ fsk. gildser; 
sålunda ofta före t , s , n, l. 

§ 10. Genom förkortning af stamvokalen kommer ^ ofta 
att motsvara ett ursprungligen långt i-ljud: gkima isl. grima (men 
nsv. grimma), sin sedan isl. siÖan, sila sent isl. siÖla, istek jfr 
isl. istra (men nsv. ister); ock på samma sätt i orden: sid däld (isl. 
sidd), sist sist, tima timme, lim lim^ mtan nitton, spkit sprit, kkid 
krita, tilato'l tio eller tolf, Mbal bibel, samt i neutr. af adj. 
ock i impf. ock part. pret. af verb efter 3:e konjug., t. ex. vit af 
vi vid, vit af vid hvit, smida smit af smi smida, stkida stkit 
af stki strida. 

§ 11. i svarar till nsv. e 1. i, nda. e 1. i, isl. ei, t. ex. 
itet i etter nda. edder, fit fett nda. fedt, gnista gnista nda. gnist. 

Hit hör äfven ordet tih% 1 telning fsv. telninger telonger, 
jfr isl. teinn (se vidare Bugge, Oplysn. s. 270), samt il eld ögm. 
ml (se Leffler i Sv. landsm. I. 7). Hit föra vi äfven vkinsk hingst, 
vkinskas (jämte vkena ) gnägga fsv. nsv. vrenskas nda. vrinske, 

x ) Benämning på flere slags pil, som nyttjas vid takläggning såsom 
vidja hvarmed t&ftakävtfn täckkäppen sammanbindes med l<Bjtad läktet. 
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jfr fsv. uren (ÖGL.) isl. reini, hvilka af BuGGE (Oplysn. s* 273) 
föras hit. 

§ 12. i motsvarar i några ord ett äldre e- 1. A-ljud:/£tZa 
fsv. kaelda isl. kelda, lida fsv. haelda, jila fsv. gaelda isl. gelda, 
tnu fsk. sen isl. en, dina fsk. {jsenni isl. |)enna (ack.), dita 
fsk. {»sett© isl. petta, disa fsk. paesse isl. pessir, himilj Henrik. 

Märkas bör, att denna öfvergång äger rum blott före post- 
dentaler; vid }§ila ock jila kan därjämte tänkas på framåt- 
värkande assimilation (jfr § 27). 

§ 13. I ordet dig rägnby motsvarar i isl. é: isl. él fsv. 
nsv. il nda. iling (jfr § 4). 

§ 14. I ord sammansatta af dimaldimaldåna dymmel- 
dagarna, dimalonsta dymmelonsdag o. s. v. torde i motsvara 
ett äldre y-ljud, jfr fsv. isl. dymbil(daghar, -vika) nsv. dymmel- 
veckan nda. dimmeluge; en annan åsikt hyser Nn Fryksdalsm. 
8. 11, jfr isl. dimma. Samma öfvergång finnes i entrilsk fsv. 
fryzker tritzsker tresker nsv. tredsk 1. trilsk. 

§ 15. Vokalisering af j kunna vi blott uppvisa i dt w arg; 
jfr Nn Dalbym. s. 10 (168). 

§ 16. ^ finnes i afledningsändelserna på - 1 , nsv. -ig, t. ex. 
ami årig, avi afvig, jetii girig, skäll skadlig, ipgkali ömklig, 
sktigvli skröplig, sljajti »skojtig». Hit får på språkets nuva¬ 
rande ståndpunkt äfven räknas fati fattig (jfr § 7). 

§ 17. i har bortfallit i himétia ruinera, spceljtöti inspektor. 


i. 

§ 18. i förekommer framför #, g , g, motsvarande fsk. i, isl. 
i 1. e, t. ex. biga fsk. bindse, figeti fsk. fingaer, liga fsk. liggiae, 
kvifj fsk. qvikeer; vidare ig in, miga minne, siga sinne, stig 
stinn, viga vinda ock vinna, kvilja kvicke, vilja vinka, btiilja 
bringa, btiilja brink, dtölja dricka, filj fick, jilj gick. 

§ 19. i motsvarar ett ursprungligen långt i-ljud i viljan 
fsk. hvilkin fsv. hvilikin hvilkin isl. hvilikr ock i det af 
se viljan uppkomna sijjan. 

§ 20. i svarar i följande ord till fsk. ae, nsv. ock nda. i, 
isl. ei 1. e: igan ingen fsk. aengin isl. eingi engi, sigka 
sinka fsv. senka isl. seinka, Jpgka nsv. kinka isl. kveinka. 
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Orden igvédan enveten ock igvis envis böra uppfattas eller 
rättare hafva i målet blifvit uppfattade såsom sammansatta med 
ig in, enär en annars i sammans, uttalas en, t. ex. e nsam. 
Afven har sim. tgmatii illmarig, jfr Rydqv. IV, s. 311. 

§ 21. i svarar till ett äldre ä- 1. e-ljud i higas Ingas 1. 
Ingasa (gen. hännes) fsv. h®nn®r ock htga (dat. ock ack.) 
fsk. hsennse (jfr ofvan § 12). 

§ 22. * motsvarar ett äldre y i stifta stycke fsv. stykki 
stikki. 

§ 23. * förekommer i afledningsändelserna på -*g, t. ex. 
gkQnig ett grönt fält, glnig halfklart stickord, gkvvmg gröpning. 

Förklaringen till att i förekommer i st. f. i före ft, g ock g 
ligger däri, att tungan dragés tillbaka för bildandet af dessa 
konsonanter ock i följd däraf med mindre styrka föres mot 
främre gommen för bildande af den föregående korta vokalen. 

§ 24. * har bortfallit i ptirefta predikan, Iretika lärka fsv. 

lserikia, pceg pänning. 


y- 

% 

§ 25. y motsvarar vanligen fsk. y, isl. y, t. ex. by fsk. 
by, dyna fsk. dyne, lyda fsk. lyte; samt vidare: bly bly, gtiyda 
gryta, ty (se te sluta sig till, jfr isl. pyÖast), yda (t ho betala 
skatt genom sammanläggning) isl. yta, yda (gau yda vara till¬ 
räcklig) o. s. v. 

§ 26. y svarar äfyen till fsk. y, då detta motsvarär isl. 
ju ock jo, t. ex. flya fsk. flygh® isl. fljuga, bhyda fsk. bryt® 
isl. brjåta, shyga fsv. stryka isl. strjuka, khyva fsv. krypa isl. 
krjupa. 

§ 27. Något annorlunda böra de ord uppfattas, som i 
fsv., nsv. ock fda. vanligen visa former med iu eller ju i stam- 
stafvelsen: by bjuda fsk. biuj)®, sy sjuda fsk. siude, ly ljud 
fsv. liu|), nysa nysa fsv. niusa, byg bjugg fsk. biug, fyga yra 
isl. Quka, nytta njure fsv. niura nyra isl. nyra, jyv djup fsv. 
diuper, jyva ljuga fsv. liugha, }§yv tjuf fsk. f)iuf®r, }§yva 
tjuga fsv. tiugha, }§yti tjuder fsv. tiufer jfr fsk. tiu{)r®. 

Att j står kvar i jyv ock jyva ock med t sammansmält 
till i }$yv o. s. v., är af synnerligt intresse, emedan däri- 
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genom visas, huru dessa former uppkommit. Utvecklingen har 
nämligen varit t. ex. bjuda -* bjy(da) -> by ock djup -> djyb -> 
jyv , d. v. s. j har genom framåtvärkande assimilation fram¬ 
kallat öfvergången u-*y, hvarefter det bortfallit mellan en 
konsonant ock följande y, emedan det i denna ställning erbjöd 
svårighet för uttalet, men däremot bibehållits i framljud ock i 
den fasta konsonantkomplexeu }§. Härvid bör dock anmärkas, 
att ly uppkommit på ett äldre stadium än jyv ock jyva , då 
1-ljudet ännu hördes i uttalet. 

Svårare är y att förklara i stuyva strupe isl. strjupi, styva 
stupa isl. stupa, guyva (se } jämte gu.ua se) grufva (sig) nda. 
grue mit. gruwen growen, guyvli gruflig mit. gruwelik. Hafva 
dessa former bildats genom analogi med ofvan upptagna? 

Öfvergång från ett u-ljud till y finnes vidare i: ysla se 
beklaga sig fsv. uslas jfr fsk. ysalde fda. ysael ysaeldae, samt 
måhända i ysla aska af bränd halm isl. usli jfr ags. ysle. 

§ 28. Man skulle måhända känna sig frestad att antaga 
y i sny snöa isl. snjofa äldre sv. sniögha 1. snögha nda. snee 
närmast vara uppkommet genom v-omljud af i (jfr ags. snivan). 
Sim. skulle således i detta fall stå på samma ståndpunkt som 
isl. Vi tro dock, att utvecklingen varit en annan ock att 
formen snior i fsv. blifvit sniö, hvilken form med bortfallet 
j (1. i?) är nsv. snö. Genom framåtvärkande assimilation har 
sim. af formen *snjö utvecklat *snjy, hvari j bortfallit (se § 27). 
På ett liknande sätt har verbet sny uppkommit af fsv. sniögha. 
Huruvida däremot y i }§yd kött fsv. kiöt köt kyt jfr fda. 
kiotmang&r har utvecklats på samma sätt, kan afgöras först 
sedan man afgjort, om fsv. kiöt 1. kyt är den äldre formen. 

§ 29. Öfvergång från i-ljud till y, värkad af det följande 
v 1 . w , som sedermera bortfallit, har sim. i duya 1 fsk. driffue 
ock Jclya klifva fsv. kliva nda. klyve. 

y svarar äfven till ett äldre i-ljud i hyua fda. hirthee 
nda. hyrde isl. hiröir (jfr Aasen Gram. s. 83—84; Leffler, I-ora- 
ljudet s. 243) ock i smydi foglig, om detta bänföres till nsv. smi¬ 
dig, jfr dock mit. smidich smodich smudich. 

*) I sim. blott i frasen: gau O duya gå ock drifva, under det 
t. ex. drifva en hjord heter duwa (lån från nsv.?). Andra skånska 
dialekter (t. ex. Onsjömålet) hafva duya äfven i denna senare betydelse, 
jämte yaduya öfverdrifva (enl. uppgift af stud. L. Nyrup). 
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y- 

§ 30. y förekommer i sim. sällan svarande till ursprung¬ 
ligen kort y-ljud, såsom i jylta sugga isl. gylta, tylt fsv. isl. 
tylft, samt måhända hyl hylla nda. hyide, hyl fläder nda. 
hyld. Mera allmänt finnes y såsom förkortning af långt y- 
ljud: lys lyssna (jfr isl. hlyÖa), lyt lytt (fsv. lyter lytter), nytja 
nyttja, hyda städa (jfr ags. hydan dölja), byta byta, byta byte ? 
hnyta sticka, frekventativ till Tcnyda knyta; samt i neutr. af adj., 
i impf. ock part. pret. af verb, t. ex. nyt af ny ny, smyda smyt 
af smy smyga, snyda snyt af sny snöa. tyta tyt hafva upp¬ 
kommit af nsv. tyckte tyckt (jfr Göingemålens tyta tyt). 

§ 31. y har utvecklats af ett äldre ö-ljud i ysa yxa isl. 
öx fsv. öx öxe yxi fda. oxse, hy'ti x af högtid nda. hoitid. 
Däremot är y ursprungligt i byla böld fsv. byld böld nda. 
byld (jfr nsv. bulna), }§yl köld fsv. kyld. 

§ 32. y motsvarar ett långt u-ljud i sypa supa fsv. supa 
isl. supa, syp sup fsv. sup. Impf. syp ock part. pret. sypan 
sypad hafva uppkommit genom analogi med presens. Om för¬ 
klaringen af y i jyfh ljuflig se § 27. 

§ 33. y svarar troligen till ett kort o eller u i ordet sykJc 2 
sork, jfr sv. dial. mullsork, -surk. 


W- 

§ 34. y står framför g ock g ock motsvarar fsk. y, isl. 
y, t. ex. tylja fsk. pykkise, by ga fsk. bygge, syg fsk. synd, 
nyfia fsv. nykkia, hy]$a fsv. rykkia, slyfia släcka fsv. slykkia 
slykia slökia; vidare: hnyl) knyck, styg stygg, tktpg trygg, hyg 
r ygg) dyg dygn (fda. dyghsen dogn), tyga tynga, J$y y galma'sa 
kyndelsmässa, jyga skynda, ygtva yngre, ygst yngst, byga 
sammandraget af begynna, dyga gödselhög (fsv. dyngia jfr fsk. 
möghdyngh), shkyglca skrynka, shkyghla skrynkla. 

*) Begagnas i frasen : J0tia non hytt = krusa för någon, samt i 
sammansättn. hy'tistå högtidsdag, hy'tiskvél högtidsafton o. s. v. 

2 ) 1) en liten pojke; 2) i sammans, mudsyxk sork. 
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§ 35. y) svarar stundom till ett äldre ö-ljud: y)gka ömka 
jfr fsv. ömkan nda. ynke, ygkali ömklig, bygka enträget 
bedja (af bm bön). 

§ 36. y) svarar till ett äldre e-ljud i ygka enda fsv. enka 
isl. einka. 

Angående förklaringen af y) före g ock g se § 23. 


u. 


§ 37. u svarar oftast till fsk. fsv. u, isl. u, t. ex. hua 
fsv. huva, knuda jfr fsv. knuter, dug fsk. dug, hus fsk. hus, muh 
fsv. mur. Bland dessa ord böra vi särskildt fästa oss vid dem, 
som hafva ett j före u , emedan vi i dem kunde hafva väntat 
y (jfr § 27). Dessa äro: jus jfr fsk. dagslius, jusa lysa (till 
äktenskap) fsk. liusee, jug fsk. siukser, }§ut t fsv. J)iur, }§uda 
fsv. piuta, lu\aho'l rököppning fsv. liuri, juti fsk. diur, mjug 
jfr fsv. omiuker, juti nsv. jufver, jul fsk. hiughl, jul fsk. iul, 
ju fsk. siu. 

§ 38. Ofta motsvarar u ett ursprungligen kort u-ljud: du 
fsk. dughee, mi fsk. rugh, ful fsk. fughl, tfiu tråg fsk. trugh; 
på samma sätt: hu håg, gu 1 . gud gud, flua fluga, stua stuga, 
lua låga, luna sinnelag (jfr isl. lund), gul gul, sul sofvel, 
ugla uggla. Ett ursprungligt u-ljud finnes troligen äfven i 
mulas mögla jfr isl. mygla fsv. möghlotter, enär detta ord 
kan sammanställas med mogan fuktig, möglig nda. muggen; 
iixta blomma isl. jurt urt nda. urt; kku krog, kkuatva krögare, 
kmetiska krögerska jfr nda. kro nht. krug mit. krogen kroger 
1. kruger krogersche. 

I de flesta af ofvanstående ord har ett g bortfallit, tro¬ 
ligen efter att först hafva öfvergått till iv 1 . v , hvilket förklarar 
bibehållandet af u-ljudet i sim. Till denna klass torde äfven 
böra föras: juna blixt jfr fsv. liugn- liongn- lygnelder, ock 
måhända gluna kisa jfr nsv. glugg sim. glog (grundformen 
till detta ord borde då hafva varit 'glugna). 

§ 39. vtgua fönster fsk. wyndwe fsv. vindögha nda. vin- 
due torde snarast hafva uppkommit genom vindögha-^vindöwa 
-»vinduwe vindue, d. v. s. gh skulle hafva öfvergått till w, 
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hvilket åter skulle hafva värkat öfvergången af ö till u ock 
därefter bortfallit. För deuna förklaring tala formerna vtyava 
i Harjagersdial. ock vogava i Tornadial. Detta ords former 
äro för öfrigt i skånskan betydligt växlande: vigua 1. vvgu i 
Luggude, vfrjua i Färs, Vemmenhögs ock Skytts, vi'yu i Vem- 
menhögs ock Skytts, ve>ga i Frosta, vfgava i Harjagers, vdgeva 
i Torna här. 

§ 40. u svarar mot äldre vi 1. ve i ijga vecka fsk. uk® 
isL vika, ukt vört isl. virtr ock måhända usal usel isl. vesall 
fsk. usal (jfr Mach. s. 22). 


u. 


§ 41. u svarar oftast till fsk. fsv. u 1. o, isl. u 1. o, 
t. ex. ful fsk. fuldser, hul fsv. huld hold, lut fsv. lukt lokt, 
gkun fsv. grunder, ud fsv. udder odder; samt på samma 
sätt i a'vun afund, gkun adj. grund, hun hund (jämte /jog, se 
§ ni), kuna rom (jfr isl. hrogn nda. rogn), gul guld, mul mull, 
Tjul kull (af barn), fruU kulle, maljul gödselhög (jfr isl. kollr), 
JfuUd kullig, sljul 1 skuld, tul tull, ul ull. 

Afven finnes u såsom förkortning af u , t, ex duda dut 
af du duga, gufåk gudfader, gumöti gudmoder o. s. v., tu'lfaa 
1. tolUa två eller tre, af det sällan förekommande tu två. u 
svarar äfven till ett ursprungligen långt u-ljud, isl. jo, i gkud 
nda. grud (fsv. gryt isl. grjot) ock btiusk 1. btiusha nda. brusk 
(isl. bijosk). 

§ 42. u har uppkommit af i + w-ljud i orden juta gifta 
fsk. gift® ock juta gifte. Utvecklingen har troligen varit 
jivta -> juvta -> juta . 

Såsom af ofvanstående redogörelse framgår, förekommer 
kort u blott före t , d } s, Z, n. Förklaringen till förekomsten 
af u i denna ställning ligger däri, att tungan för bildandet af 
u närmar sig främre delen af gommen vid platsen för dessa 
konsonantljud. 

§ 43. Ett u-ljud har bortfallit i hoti huru, hödan 1. hödan 
hurudan, troligen efter att först hafva öfvergått till a , jfr hoad 
1. hoda hufvud § 68. 

Blott i bet. pänDingskuld (måhända lån från rspr.), annars f0l. 
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e. 

§ 44. e svarar oftast till fornspråkets långa e-ljud, fsk. e, 
isl. ei, t. ex. bke fsk. bred, kev fsk. rep, beda fsk. bet», hel 
fsk. hel, hesa fsk. res», hek fsk. heder; vidare: ena en (växten), 
he hed, Tcvesa blemma, teda gyckel, upptåg (isl. teiti), fe sked, 
feas kappas (jfr isl. skeiö). Hit hör äfven impf. af de starka 
verb, som böjas i analogi med bida bita, t. ex. bed bet, le led, 
sled slet o. s. v. 

§ 45. I analogi med förhållandet i nsv. ock nda. svarar e 
ofta till ett ursprungligen kort i-ljud, t. ex. le led (m.), le led (n.), 
leva lefva (fsk. livce), lévok lefver, fedje 1. feg passma (fsv. flti), 
gned gnet, ledi ledig, sme smed (fsk. smedh), veda veta (fsk. 
vitse), bevka bäfva, len len, fen sken, jcka tunnband, kjortel- 
skoning (isl. giröi); samt med olika kvantitetsutveckling i sim. 
ock nsv. ved vett, beg beck. 

I sim. har denna ljudöfvergång fått något vidsträcktare 
tillämpning än i nsv. ock nda., t. ex. te till, ve vid (prep.), 
méatan 1 fsv. midaptan, medja midja, seda sitta, velan villig fsv. 
vilin, veli villig, vesan vissen, fesla sladdra nda. flsle, gkesla 2 
brödspade (jfr fsv. grisllikaka V6L. XIII). 

Hit höra äfven part. pret. ock sup. af de starka verb, som 
böjas såsom bida bita, t. ex. bedan bedad biten bitit, len led liden 
lidit, ledad litat, ken k ed riden ridit, kevan kevad rifven rifvit. 
Ehuru tillräckligt många exempel på denna öfvergång från i 
till e, såsom ofvan visats, förekomma, måste man dock i detta 
fall äfven taga i betraktande den analogiinvärkan mellan impf. 
ock part. pret., hvilken är så vanlig i andra verbalklasser, se 
§§ 79, 108. 

e har uppkommit af ett äldre kort i-ljud äfven i ordet 
men med mycken mycket, såsom synes af fsk. mikil mikit 
isl. mikill mikit. 

§ 46. Mera sällan motsvarar e ett ursprungligen långt 
i-ljud: fena fsv. skina isl. skina, klena nda. kline isl. klina, 
kesla kvist isl. hrisla, kesma hafreax. 

! ) Däremot mida middag, minat midnatt, men mésamak midsommar. 

2 ) Bör hänföras till § 44, om det kan anses höra till isl. greiÖa. 

Sv. landsm. VI. 4. 2 
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§ 47. e har uppkommit af ett äldre y-ljud i negal nyckel 
fsk. nygel 1. nögel. Utvecklingsgången har varit y->i->e, 
mellanformen mgal finnes i Onsjömålet. 

§ 48. e motsvarar äldre långt e (isl. é) i le 1. lat (se § 
165) lie fsv. le lee liji nda. lee isl. lé ock b\ev bref isl. bréf. 

§ 49. e svarar till fsk. fsv. e 1. se, isl. e uti ebla fsv. sepli, 
eda fsk. setse, jen gen jfr fsk. gen, damena töa för solen jfr isl. 
dagsmegin, sela fsv. sele sili, ijél fsv. i hsel, J$ela fsv. ksetil, 
blesad bläsig, egtia gräsbevuxen åker isl. ekra, neg fsv. nek. 

§ 50. I några ord, i hvilka vanligen brytning inträdt, 
hafva de föregående j , j*, }§ genom framåtvärkande assimila¬ 
tion först värkat öfvergång af det ursprungliga a-ljudet till ä- 
ljud ock sedan af detta till e: fjed fsk.fiat, fjel fsk. flal fiel, 
fjela stoppa korf fda. flalse, jela stjäla fsk. stialse stiselse, bjeh 
trägårdssäng fda. bisergh, }§ena tjäna jfr fsk. fuanastse. 

Däremot förklaras e i ordet mel , fsv. miöl fda. miol 1. 
miel, måhända lättast ur en form utan brytning; fastän ana¬ 
logier ej saknas för det antagandet, att j kunde hafva bort¬ 
fallit i en form *mjel, jfr fda. miel ock se § 240. Huruvida c i 
jel gräns, fsv. skial skisel skiel sksel skil, har utvecklats af 
den brutna eller obrutna formen, kan ej afgöras; det förra är 
troligast (jfr adj. jeh nsv. skälig). 

§ 51. Svår är förklaringen af adj. negan fsv. nakin nda. 
negen. Man kan tänka sig utvecklingen nakin *nsekin (smm. 
näkän enligt Rietz) -> negen ock hänvisa på sådana former som 
isl. degi, tekinn; hvaremot dock talar, att k i sim. ej i andra 
fall före a öfvergår till $ efter hård, betonad vokal (jfr § 226). 
Man kunde också utgå från nda. nogen (bildadt genom v- 
omljud) till nygan (finnes i Tornamålet, nyjan 1. nyan i Vem- 
raenhögsmålet)-> mg an (i Onsjömålet) -> negan, jfr negal § 47. 

Huru bör e förklaras i keva fsv. rapa nd. rcebe? I Gärds 
här. finnes katba ock timba , i Åsbo, Onsjö ock Frosta här. uaba. 

§ 52. e motsvarar ett u i fetia furuved, furuskog, fsv. fora 
fur for nda. fyr (äfven fe\a^öd 7 fe\aél)a ra. fl.). Utvecklings¬ 
gången synes hafva varit u->y->i-*e, jfr isl. fyriskogr ock 
nda. fyr. 
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§ 53. e svarar ofta till fornspråkets korta i-ljud, t. ex. klepa 
fsv. klippa, svemla svimma jfr. fsv. forsvima, lemg linning jfr 
fsk. lindi, mesta fsk. mistee; vidare i me mig, de dig, se sig, slepa 
slippa, tieba ribba, memsa mumsa (jfr fsv. minna minnas isl. 
minnast), selka silke, sélvoh silfver, jelja skilja, khestan kristen, 
kvest kvist, resta rista, lesta smyga (jfr nsv. list), vesta visste, 
veska viska (jfr isl. halmvisk, sefvisk), vhest vrist, mésamah mid¬ 
sommar (jfr § 45), jesa gissa. Denna öfvergång finnes äfven i 
nsv.: besmät i besmau fsv. bismari bisman fda. bismeer. 

§ 54. Ordet te dess, ju motsvarar isl. Jm 1. J)i, fsv. J)y 
1. |)i, nda. thi. 

§ 55. Liksom i nsv. motsvarar e i sim. ofta ett ursprung¬ 
ligen långt e-ljud (isl. ei), t. ex. hem fsk. hem, et fsk. et, 
fkesta fsv. fresta; samt på samma sätt i hem rem, vem hvem, 
les ledas, lesan ledsen, svet svett, svet svettig, besk besk, lest 
läst, i neutr. af adj. samt impf. ock part. pret. af verb på e, t. ex. 
let af le led, sveda sved svet af sve sveda, leda lecl let af le 
leda, samt då ett ursprungligen långt e-ljud kommer att stå .i 
svagt betonad stafvelse, t. ex. stenöh stenläggning. 

§ 56. e har utvecklats af ett äldre y i selja sölja isl. 
sylgja nda. sylle, samt af ett ur ju uppkommet y i stefåh , 
stemöh , stebåhn o. s. v., fsv. stiupfapir nda. stivfader o. s. v. 
I bhems fsv. brims 1. bryms nda. brems, synes däremot e vara 
det ursprungliga, jfr fht. breman brumma ock nht. bremse. 

§ 57. e har uppkommit af ett ö-ljud i glema fsk. glömmre. 

§ 58. e motsvarar ett äldre ä-ljud i nem mottaglig, lär¬ 
aktig isl. nsemr (jfr tigoh § 7), jeta gissa fsv. gseta, jejivaha 
gästgifvare (framåtvärk. assimilation). 

§ 59. e har utvecklats af ett äldre a- 1. ä-ljud i t. ex. 
bjelka fsv. bjalki biselki, }§elka fsv. kialki keelke (i samman¬ 
sätta.), fjélstoh fsv. fialster flselster. I dessa ord har e upp¬ 
kommit genom framåtvärkande assimilation (se § 50). 

§ 60. I afledningsändelse förekommer e i ord på -ehi: 
vhtglehi krångel, sigkehi dröjsmål, bagehi bageri. 
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§ 61. a finnes i sim. blott i svagt betonade stafvelser 
ock motsvarar i allmänhet nsv. s. k. tonlöst e. Dess område 
i sim. inskränkes å ena sidan i det att tonlöst e framför ft 
blir e (se detta), men a har å andra sidan gjort stora er- 
öfringar på de öfriga vokalernas områden i svagt betonade 
stafvelser. 

a förekommer inom substantivens område i sing. af svaga 
maskulina, t. ex. juska ljumske, manna måne, albua armbåge, 
blrea kil, mava mage. Särskild uppmärksamhet bör härvid egnas 
åt sådana substantiv, som i nsv. öfvergått till feminina ock fått 
-a i sing., men i allmänhet bibehållit e-ljudet ock mask. kön i 
sim., t. ex. gkea gröda, jama hjärna, skaa skada, vana vånda, 
samt åt sådana, som i målet förete svag böjning gentemot stark i 
nsv., t. ex. byla böld, davka dagvard, slaula slagträ i en slaga 
(eg. ‘slagval se § 168), ysa yxa 1. yx. Vidare förekommer a i 
ord på t. ex. jyvatia ljugare, baljaka tunnbindare, nwlatia 

mjölnare, kkuatia krögare, samt i analogi med dessa hämatia fsv. 
hamar. Som ex. på förekomsten af a i neutrala ord kunna tjäna: 
stcela ställe, jeha tunnband, knevla fröhus på lin, baga bok¬ 
ved, Jpalna bränsle. Härvid framhålla vi särskildt de ord, 
i hvilka a är en jämförelsevis ung daning: hoda hufvud, mansa 
fähus (se § 133 not.). Ytterligare ex. äro ord på -ana, hvilka 
ursprungligen äro part. pres. eller med dem likdanade sub¬ 
stantiv, t. ex. ga'vana gapande, gap, kkiCsana krusande, nifsana 
nysande, cfkana ärende, hemana hemman, ock ord på -ala: 
ka\ala kärl, twsala 1) råttor ock möss, 2) troll. 

§ 62. I adjektivböjningen förekommer a i best. formen 
i mask. sing. ock i hela bestämda plur., t. ex. dcen stotia 
paugan den store pojken, dcen gttana glétan det vackra barnet, 
dt kcelta égan de fula hästarna, di kolia pasdjema de roliga 
berättelserna. I obest. plur. ock best. sing. fem. ock neutr. 
har man ändeisen -a (se § 146). 

§ 63. I verbalböjningen har sim. a i pres. ind. pass. af 
verb efter 2:a ock stundom 4:e konjugationen, t. ex. stcelas 
ställes, jcelas kallas (eg. skälles), bi%as bindes, bceuas bäres; 
i impf. ind. akt. ock pass. af verb efter 2:a ock 3:e konjug., 
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t. ex. stcelda stceldas ställde ställdes, dga (af *d$da) dog, joka 
jokas gjorde gjordes, flada fladas flådde flåddes; samt i part. 
pret. af verb efter 4:e konjug., hvars neutrala form äfven be¬ 
gagnas som sup., t. ex. agan agad åkt, bedan bedad biten bitet 
bitit, fatian fakad faren faret farit. 

§ 64. I afledningsändelsen förekommer a i adj. på -an, 
t. ex. igvédan enveten, gotköan godtrogen, oan öppen, k$dan 
rutten, negan naken; i adj. på - san , t. ex. legsan lekfull, lesan 
ledsen; i adj. på ad (fsv. -otter -utter fda. -seth nda. -et), t. ex. 
skalad skallig (fsv. skallutter nda. skaidet), avad afvig (nda. 
avet), bload blodig, glotad barnslig. Anmärkas bör, att - ad är 
den oftast förekommande adjektivändelsen i ord, där nsv. har -ig. 

§ 65. Vidare har sim. a i substantiv på - al ock -sal y vare 
sig att detta a-ljud blott är en yngre hjälpvokal 1 , t. ex. géval 
gafvel (isl. gafl), hasal hassel (isl. hasl), éjsal axel (isl. öxl), eller 
motsvarar ett ursprungligt i 1. u, t. ex. bo'jal bygel (isl. bygill), 
negal nyckel (isl. lykill), lce'jal lägel (isl. legill), a K sal axel 
(fsv. axul), dceval djäfvul (fsv. diavul 1. diaevul); vidare i subst. 
på - alsa , t. ex. häkalsa' hackelse, ståkkalsä stärkelse; i subst. 
på -an, t. ex. j 0 'van göpen, a'Zan aln, a'vanbög afvenbok, 
makan morgon, i makas i morse, tusan tusen, s 0 skan syskon. 

§ 66. a motsvarar ett ö-ljud i båsal barnsöl fda. barnsol 
barsol nda. barsel, ock måhända i pinada' (en svordom), såvida 
detta ord är uppkommet af nsv. pina + död 2 ; på samma sätt i: 
hcéksla Herslöf, glåmsla Glumslöf, båuksla Bårslöf, Ifévka Kågeröd. 

§ 67. a motsvarar ett öppet ä-ljud i: to\kla hufvudkläde 
eg. *tork-kl8e|)i d. v. s. torkkläde, fo\hla förkläde eg. *for- 
klaepi, mélasa' mäld af m0la kvarn + sce säd. 

§ 68. a svarar till ett äldre u- 1. o-ljud i: ma nio fsv. 
niu fsk. ni ny, tia tio fsk. ti, }§uga tjugo fsk. tiughu, bekta borta 
fsk. borto, hoad 1. hoda hufvud fsk. hovof>, -san -son i nom. 
prop., t. ex. ånoksa'n Andersson, bénsan Bengtsson, godman 
Gudmund, samt i plur. 0an ögon, 0kan öron. a motsvarar ett 
äldre u i: jéfal skedfull, af je sked ock ful full. 

§ 69. a svarar till o- 1. å-ljud i ésa också. 

x ) Följande ord uttalas dock stundom med reduceradt a : gévaf Jläsal , 
éjsal eller med vokaliskt 7: gév% hds'l , éjs’l , jfr § 221. 

2 ) Man skulle kanske äfven kunna antaga det vara uppkommet af 
pina + det. 
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§ 70. a motsvarar ett äldre a i : lagan lakan (jfr fsv. linlakan 
nda. lagen), sodan (jämte sodan) sådan, hödan (jämte hödan) 
hurudan, sdman samman, gamal (jämte gamal) gammal, ? jatas 
i går afton (jfr atan afton), t mulas , ? sandas , t mandas , t tistas 
o. s. v. (men rnida, sanda , månda , o. 8. v.); i plur. ne st an 

af sing. ne st a nystan, nyttan af ny\a njure, jordan af jqrda 
hjärta, hvilka former äro bildade i analogi med aan, euan (se 
§ 68); slutligen i an suffigeradt pron. honom (fsk. han). 

§ 71. Om bruket af -a såsom sammansättnings- eller af- 
ledningsvokal kan anmärkas, att det begagnas: 

1) när den första sammansättningsleden är ett substantiv 
på -a, t. ex. bbjsatoj byxtyg af bqjsa byxa, ho'saba'n strumpband 
af hosa strumpa, ptidrljastöl predikstol af pttadja predikan, lyd; al i 
lycklig af lelja lycka (jfr Rydqv. V, s. 53 o. följ.). 

2) när första sammansättningsleden är ett verb, t. ex. 
bagatku bakträg af baga baka, målkadas mjölkdags af malka 
mjölka, stMfgaspåun strykspån a i stkyga stryka (jfr Rydqv. V, 8. 
78 o. följ.). Som ofvanstående exempel visa, afviker sim. i 
förevarande fall ofta från nsv. 

§ 72. a bortfaller: 

1) vanligen så ofta a genom bortfallandet af en föregående 
konsonant skulle komma att stå efter en vokal, t. ex. sml 
snigel, sal sadel, krelt ful (fsv. rsejmliker). Det är föga troligt, 
att sådana ord som ful fogel (fsk. fughl), nql nagel, van 
vatten, bon botten någonsin haft a, då sådana ord som sonm 
socken, sojn socken, srrjl segel i målet uppträda utan hjälpvokal. 
Denna regel följa äfven part. pret. af starka verb, t. ex. bon 
bod bjuden bjudit, tån tåd tagen tagit, gåan gåud gången gått. 
Men adj. på -an bibehålla vanligen sitt -a, t. ex. oan öppen, 
gotröan godtrogen, a bortkastas i non nod någon något, ån 
annan, en ed egen eget. 

a bortfaller i tma tiondeafgift (fsk. tindi fsv. tiundi), men 
behålles i ordningstalen mana nionde, t\ana tionde) (fsk. tindi 
fsv. tiundi) ock har äfven inkommit i juana sjunde (jfr fsk.). 

2) i ordet cpmi botten i en bakugn (fsv. arin 1. serin). 

3) Så snart i subst. 1. adj. (part. pret.) på -al, -sal, -an vid 
böjningeu en vokalisk ändelse tillägges, bortkastas a, t. ex. 
gqvla gaflar, ne'gla nycklar, gamla gamla, alna alnar, nefgna 
nakna, be'dna bitna, igvcdna envetna. 
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Stundom kan dock hända, att a, vanligtvis reduceradt, 
bibehålies, t. ex. ogna öppna, gg'lqna galna, tkquqna trängtaude. 
Fullt hörbart är a i sådana sådana ock liödana hurudana. 

4) i pl. best. form i man ögonen af åan ögon, åk nan öronen 
af åkan öron men däremot nostqna-n , ny\anan , ja\tana,n. 

5) a bortfaller i impf. af l:a konjug., t. ex. hal_a halas 
kallade -des, }§ila J$ilas kittlade -des, samt i la lade, så sade, 
men bibehålies i doa dog. 

6 ) Vokalen bortfaller i suffigerade pron. an efter på vokal 
slutande tvåstafviga verbalformer, men bibehålies efter en- 
stafviga, t. ex. han hala w n han kallade honom, han stcelda w n 
han ställde honom, men han slo an han slog honom, lian dko 
an han drog honom. 

7) a har bortfallit i btpga af begynna. 

8 ) a har bytt plats med följande konsonant i några ord: 
hoda hufvud i st. f. hoad (denna senare form finnes såväl i sim. 
som i flere andra skånska dialekter), fpela kittel i st. f. J$cal, 
manSa fähus i st. f. manas af man-hus (se § 133 not.), dqvka 
dagvard i st. för davak 1 . dqvok fsv. daghvarder daghurfer. 
Mellanformerna hafva varit t. ex. * manasa , dvvaua (jfr Rietz). 


0 . 

§ 73. 0 motsvarar vanligast fsk. långt ö-ljud, isl. 9 U 

ey o', t. ex. dq dö, lava löpa, lm lön, Iqs lös, aga öka, ho hö, 
Oku öra, bqda böta, bogek böcker. Särskildt hafva vi att lägga 
märke till de omljudna plur.: bogek böcker, bköka bröder , fodek 
fötter, kédek rötter, hlok klor, samt de sing., i hvilka pluralens 
omljud inträngt: glo v glöd pl. glovek , bog bok (fagus) pl. bogek 
(jfr nda. bog). 

§ 74. o svarar till fsk. fsv. ö, isl. 9 (omljud af a) i föl¬ 
jande ord: jOka fsk. görse, smqt t fsv. smör, Okn fsv. örn, hok 
fsv. hör, bjOkn fsv. biorn biörn, ql fsk. öll fsv. öl. 

§ 75 . 0 svarar i ett par ord till fsv. ö, isl. y: sok suggor 
isl. syr, j$0k kor fsv. köör isl. kyr, fjgsa fösa fsv. fösa isl. fysa. 

§ 76. 0 motsvarar i sira. liksom i nsv. ock nda. ofta ett ur¬ 

sprungligt kort y-ljud: ovek öfver fsk. yvir, stödja stödja jfr fsv. 
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upstydia, kxqvhg fsv. krymplinger kriplinger krömplinger 
kröplinger, J$faaga'w t kyrkogård fsk. kirkiugarj) fsv. kirkiu- 
kyrkiugarper, nodja klubba jfr isl. hnjoöa, stona fsv. 'stynia 
(stunde), jon fsv. skyn, dona fsv. dynia, fql fsv. tyl fyll, hol fsv. 
hyl, J$qla fsk. kylfifue kölffue, mqg fsk. mögh, tqxal fsv. pyril. 

§ 77. I dkova 1. snydtiéva snödrifva har i-ljudet till följd af 
invärkan från det följande v (eller måhända ett äldre w, dxqiva 
finnes näml. i andra trakter af häradet) öfvergått till o (jfr § 29). 

§ 7$. o motsvarar ett äldre kort i-ljud i not t ned fsv. 
nip niper nyd (jfr ags. ni5er nyöer nioöor) ock nq\a nere. 
Såsom fsv. ock ags. visa, har i först öfvergått till y, hvilket 
(måhända genom invärkan af a, jfr §§ 77, 83) blifvit o. 

dtiO dref, dxqd drifvit, klo klef, klod klifvit hafva uppkommit 
därigenom, att dessa verb under invärkan af v (eller w) öfver¬ 
gått till en annan konjugationsklass (jfr § 29). 

§ 79. o svarar till ett äldre u- 1. o-ljud i aplé öfre delen 
af ett lintyg isl. upphlutr, xqdan rutten fsv. rotin, xqdna 
ruttna fsv. rotna rutna, xqda var i sår, loen luden fsv. lodhin 
ludhin. nod nöt, fsv. not nut, har troligen uppkommit genom 
invärkan från plur. nqdex nötter; so soppa, fsv. sup sodh, kan 
vara bildadt i analogi med so sjöd, sod sjudit. 

Följande part. pret. af de starka verb, som i sin böjning 
följa bxyda bxod bxodad , hafva bildats i analogi med tillhörande 
impf.: bxodan bxgdad bruten brutit, flodan flödad fluten flutit, flon 
flod flugen flugit, fxosan fxosad frusen frusit, fnosad a i fnysa fnysa, 
jovad ljugit, kxovan kxgvad krupen krupit, smod smugit, snqdad 
af snyda snyta, sod sjudit, txqdad af txyda tryta ock i öfverens- 
stämmelse med detta foxtxodan afundsjuk. Om de fall då i 
denna verbalklass impf. ombildats efter part. pret. se § 108. 

I impf. lov lopp, fsv. lop nda. lob isl. hljop, har q uppkom¬ 
mit genom analogiinvärkan från pres. lova ock part. pret. lorad . 


o. 

§ 80. Genom förkortning af stamvokalen kommer o ofta 
till att motsvara ett långt ö-ljud, isl. $u ©y 0 ', t. ex. om fsv. 
ömber, joma fsk. gömse, hons fsk. höns, host fsk. höst, bosta slå 
fsv. bösta; vidare: som söra, tom töm, lon undandöljande fsk. 
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lönd, béneti bönder, éstek öster, b0sta stort stycke (kött ock 
dylikt, isl. beysti), lékda lördag; samt i impf. ock part. pret.: 
st0fta st0ft stöpte stöpt, }§0fta }$0ft köpte köpt, b0ta b 0 t af 
bffda böta, f0da f0t af f& föda, m0ta mat af mqda möta. 

§ 81. Genom en utveckling, som äfven äger rum i nsv. ock 
nda., kommer 0 att motsvara ett ursprungligt kort y. I detta fall 
har dock sim. gått mycket längre än de nämnda språken, t. ex. 
f 0 lja fsk. fylghiae, halja fsk. hyliae, J 0 kna fsv. hyrna, l 0 n isl. 
hlynr, flata fsv. flytia, mola fsk. mylnse, séstei t fsk. systser; ock 
på samma sätt: b0lja bölja, falja följe, folja ungt sto (isl. fylja), 
jwietdåm honlam (isl. gymbrlamb, nda. genom en annan ut¬ 
veckling gimmerlam), lata lyfta, saskan syskon, fala skylla, 
n 0 sta nystan, skkama skrymma, fama skymma, vasa vyssja ,J$0kna 
törne m. fl. Måhända hör hit kkasta krysta fsv. krysta krista. 

§ 82. Mera sällan svarar 0 till ett ursprungligen långt 
y-ljud, t. ex. mas fsv, mys myss, k0ma fsk. rymse, bk0st fsv. 
bryst. lus lus har i sim. plur. = sing. 

§ 83. Genom invärkan af det föregående v har ett i-ljud 
öfvergått till y->0 i V0sha fsv. hviska, v0sla hvissla isl. hvisla, 
V0sta kasta nda. hviste, S0ma simma fsv. sima isl. svima, 
f$0lna elda fsv. qvildna (jfr isl. kynda). 

I témeti fsk. timbri timber tymber fsv. timber tymber, 
t0Mka timmerresning, t0mm upptimra har, såsom de fsk. ock 
fsv. formerna visa, utvecklingen varit i->y->ö, måhända för¬ 
orsakad af det följande m. I analogi med ténwk är fku'n- 
t0'meti fruntimmer omformadt. 

Svårförklarligare är 0 i mnsa rensa, enär adj. ken bibe¬ 
hållit e-ljudet. Troligen har dock k haft denna invärkan på 
e. I sydligare Skånemål (Vemmenh., Skytts, Oxie) förorsakar k 
nämligen ofta öfvergång af i- 1 . e-ljud till 0 1 . u , t. ex. k0sta 
1 . kusta rista sim. kesta , kusal rissel, kusla sim. kesla isl. hrisla, 
i Skyttsm. efter allmänna regeln: k0sta 1. ku$ta } kusla (se § 78). 

0 svarar till äldre e i fafal skedfull (ö för e genom in¬ 
värkan af följande f?). 

§ 84. 0 motsvarar, liksom i nsv., ofta ett ursprungligare u- 
Ijud, fsk. u 1. y, t. ex. sénda fsk. sundagh, smet t fsv. sunder- 
8 uper-, bkélap fsv. brullöp, t 0 na fsk. tynnse fsv. tunna, S 0 lt fsv. 
sylter sulter; ock på samma sätt i: h0lda Jwlt af Iwlja hölja, hslca 
löska, depa doppa (mit. dupen nda. dyppe), gUt barn (nda. glut), 
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plodtia (nda. pluddre) Jonia lunka (nda. lunte), flondxa flundra, 
lons luns, klons kluns, k\ola krusa, kwlad krusig (jfr mit. krulle), 
dost fint mjöl (isl. dust) m. fl. De upptagna exemplen tyckas 
visa, att utvecklingsgången ofta varit u -> y 0 . Man bör väl 
dock ej neka, att öfvergången från u-ljiul till 0 kunnat ske 
direkt utan förmedling af mellanliggande former med y, så¬ 
vida dessa ej i hvarje fall kunna bestämdt påvisas. 

§ 85. 0 svarar ofta till o- 1. å-ljud, utan att orsaken till 
öfvergången alltid är tydlig: uota råtta nda. rotte, k osi a fsv. 
roste, ftiost frost, fkosta frosta (jfr dock isl. frysta), * osi rost 
nda. rust, koijg rotting. 


er. 

§ 86. er motsvarar fornspräkets långa ä-ljud, fsk. fsv. se, 
isl. ee, t. ex. Ider fsv. klsejm, stuerda fsk. strsete, lerna ( 1 . launa) 
fsv. Isena lana, herl fsv. hsel, ler\a fsv. Isera. 

§ 87. (B svarar till fornspråkets korta ä-ljud, fsk. fsv. se, 
isl. e, t. ex. slera fsv. slsef>i, nerv a fsv. nsevi, tvef% fsv. J)vser. 

Härvid bör man särskildt lägga märke till de ord, i hvilka 
sim. har långt er vanligen motsvarande kort ä-ljud i de nynor¬ 
diska språken: herjn fsv. rseghn regn, mer.\ isl. merr (jfr fsv. 
raseri), verk fsk. vserpser, & km fsv. serm, lerga fsk. lsengi. Dess¬ 
utom har vreji hvarje bibehållit sitt ä-ljud (fsk. hvser 1 . hvar). 

§ 88. Ofverensstämmande med förhållandet i nsv., har 
sim. a i följande ord för fsk. se, isl. é: fee fsk. fse, k ner fsk. 
knse, lertiad fsk. lseret, samt dessutom i fa er trä, ferlad betes¬ 
mark (se § 145), hem hädan, lier% här, seru egen till lynnet (jfr 
nsv. särskild), gkerd grät fsv. grset gret. 

§ 89. Pres. gkerda ock sup. gk/rdad, fsv. grata nda. grsede, 
hnfva uppkommit genom analogi med impf. gkerd. bl ers a bl er, si a 
blerst , fsv. blasa 1. blsesa, förklaras bäst på samma sätt; Rietz 
s. 42 ock Rydqv. I, s. 165 anföra den till isl. blés svarande imper- 
fektformen blses från sv. dial., Nn Dalbym. s. 57 (215) har 
bles. Verbet har dock i svensk skrift alltid haft svag böjning 
(Rydqv. st.). 

§ 90. I följd af framåtvärkande assimilation af j 7 }$, j 
svarar er till geuom brytning uppkommet a, fsk. a 1 . ae, isl. a, 
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t. ex. fjcek fsv. fiaper? figedher, fjcetia fsk. flarpi flerdhe, }§(Bka 
fsv. tisera, föcekna fsv. kiserni isl. kjarni, fåcevt fsv. ksepter isl. 
kjaptr, jcel fsv. sial sisel. Däremot beror troligen scel , fsv. sial- 
ver 1. siaelver, på uteblifven brytning. 

jmti dat. ock ack. pl. af 2:a pers. pron. ock jceti jcekt jcetia 
gamma persons possessivpron. hafva närmast uppkommit af 
till fsv. iper ipar ipart svarande former, i hvilka d-ljudet bort¬ 
fallit; något som äfven ägt rum i nsv. er ert i st. f. eder 
edert. Men i sim. har d-ljudet bortfallit på en tid, då i-ljudet 
ännu ej öfvergått till e, hvarför detta framför en följande vokal 
kunde blifva j 7 under det att i nsv. den följande vokalen bort¬ 
föll efter e-ljudet. Med sim. stämmer den danska formen jer 
(jämte eder). 

Äfven i andra fall svarar ce stundom till ett äldre a-ljud: 
gktfs fsv. grsess isl. gras, ncesa fsk. nsesse isl. n 98 , svcck svål 
jfr fsk. svarp spränger, blceka blåsa isl. blaöra, ccm fsv. arin 
oer in, dcek fsk. pser isl. par, sce fsk. saep isl. såö. 

§ 91. ce motsvarar fsk. fsv. i, isl. i, t. ex. scejla fsv. sigla 
segla, scejna signa, dcejta fsv. dikta, scejt fsv. sikt, vcejt (fsv. 
vecth vaecht), hceve, väfbom jfr isl. rifr, nce nedan fsv. nip 
nipar, ncean fsv. nipan nsepan, föcekna fsv. kirna. 

I de först upptagna orden med j efter vokalen beror öfver- 
gången från i- 1. e-ljud till ce på invärkan af just detta föl¬ 
jande j } hvilket tydligt framgår af den liknande invärkan j 
har på e 7 y 7 y) 7 0 se §§ 95, 100, 102, 104, 105, 106. 


ce. 

§ 92. ce svarar vanligast till fsk. fsv. se, isl. e, t. ex. tcepa 
fsv. tseppa, stcema fsv. stsemma,. hceta fsv. lisetta, leen fsv. 
lend, j fcesta fsk. fsestse, bcelj fsk. bseck, ceg fsk. seng. Här 
må särskildt framhållas de ord, som hafva förlängt konsonan¬ 
ten, vare sig i öfverensstämmelse med eller i motsats till nsv.: 
leema fsv. lsemias, sceta fsk. ssetise, scelja fsk. sselise, vcej fsk. 
vsegh, vce^a fsk. vseghse, tceJja fsv. psekkia. 

§ 93. Liksom svenskan har sim. stundom ce svarande till 
fsk. fsv. ce, isl. é: flceta fsv. flsetta, leet fsv. Isetter, kcet fsk. rsettser 
rsetser, slcet fsv. slsetter slseter, stceta jfr fsv. kirkiu stsetta. 
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§ 94. ce bar uppkommit af a genom framåtvärkande 
omljud: jcemn jfr fsk. iafnte ieefnee, jcel fsk. giald gieeld, 
bjcel_a bjällra, jcel_a fsv. hiselle, jcelm fsv. hieelmber, jcelpa 
fsk. hialpae hiselpee. Hit hör äfven spjceham ostadig, rägnig 
(om väderlek) jfr fsv. spiall spisell. 

I blcest fsv. blsester (jfr nsv. bläster isl. blåstr) har (B 
snarast uppkommit i analogi med blersa , se § 89. Fsk. ia 1. se 
motsvarar målets re i scrg fsk. siang sseng, jfr Rydqv. IV, 8 . 452, 
Mach. s. 10. 

§ 95. Genom invärkan af det följande j (se § 91) har 
ett e-ljud i sim. öfvergått till ce: der) fsv. degher, derja fsv. 
deghia, leeja fsk. leghse, ser) fsv. segher, eeja fsk. seg hse (isl. deigr 
o. s. v.). Hit, eller måhända till § 92, böra föras lerjal lägel 
isl. legill, speejal spegel fsv. spegil. 

Afven i ett par andra ord förekommer samma Ijudöfver- 
gång: hcenta fsv. hsemta heenta isl. heimta, hcrlsa fsv. helsa 
isl. heilsa, hcefti häftig isl. heiptugr. 

§ 96. ce svarar till ett ö-ljud i txcet fsv. ])rötter nda. trset. 
mcelk mjölk svarar mot nda. melk, sydskånska dialekters miljgr . 

§ 97. ce motsvarar i några ord fsk. se 1. i, isl. i: fcem fsk. 
fsem, vcen fsk. vin, ncesta isl. nista. Troligen hör äfven hit 
sncel fsv. snilder; eller har ett ; bortfallit i den brutna formen 
(fsv. snialder sniselder)? 

Sim. har ce i igcélvex fsv. inselvi oek hceska skojarefölje 
fsv. hseskaper m. fl. (jfr fda. hseski hserski hserskap m. fl.). 

§ 98. ce bortfaller i: tiätxa af tu cela txr, filafém af fixa 
cela fcem , jtCldåta af ju cela ata , tileJo'1 af tia cela tol. 


a. 

§ 99 . a svarar mera sällan till ett fsv. ö-ljud, isl. 911 ey 0 ': 
klav fsv. klöf, xav isl. r 9 uf, x&jta fsk. röktse, ta)da isl. teygöa. 

§ 100. Genom invärkan af ett följande j (se § 91) har 0 
uppkommit af ett äldre y-ljud. Vanligast är detta fallet i 
impf. ock sup. af verb, som i pres. hafva y (se § 34): bajda 
bajt fsv. bygpe bygder, lajta l&jt fsv. lukter 1 . lykter, xajta 
xajt fsv. rökte, najta n&jt isl. hnykta hnyktr, bx&jda bxajt 
fsv. brygde, slajta sl&jt fsv. slökte slikt 1 . slsekt, dxajda dxajt 
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isl. drygöa drygör, samt i några andra ord: bojd fsk. bygd, 
iBjn fsv. lyghn, sBjn fsv. sykn, dsjd fsv. dyghp. 

§ 101. v (eller måhända ursprungligare w) har värkat 
öfvergången af o till b uti: Ibv fsk. lof, l&va fsk. lov», lovt fsv. 
lopt, tovt fsk. toft, sBva fsv. sova, tkBva fsv. tropa, IfBvna 
fsv. kofha, sjfåvl nsv. skofvel, sJjBv fsv. skogher, hév'1 1. Mval 
fsv. hyvel höfvel. 

Hit höra troligen äfven sfövta vara flansig, sljévta ett 
flansigt fruntimmer, sfövtad flansig, jfr isl. skopa ock sv. dial. 
skofta (enl. Rietz). 

I sfrov fsv. skogher, slfBva skoga har först det slutna o- 
ljudet öfvergått till öppet o (jfr nda. skov ock de i flere 
skånska dialekter förekommande skov ock skow), hfilket sedan 
blifvit o. 

§ 102. I flere fall svarar o till ett ursprungligare a-ljud: 
VBjn fsk. vagn vogn, vbjs fsv. vax, vbjs a fsk. vax», vBjta 
fsv. vakta, gova fsv. gava, lov fsv. lagher, géval 1. gov'l fsv. gafl, 
Bjs fsv. ax, bjs'1 fsv. axl. vtiBvla tala oredigt har utvecklats 
af det i målet befintliga vtigvla med samma betydelse, jfr nda. 
vrovle. Jf&vka Kågeröd, tiBvs Raus (äldre Rahus?). 

Utvecklingen af dessa ord torde hafva varit följande: 
vagn ‘vagn ‘vogn (som i nda.) -* ‘vojn -»• (genom invärkan 
af v ock j) vBjn. Svårförklarligare äro bjs ock bjs 7 . j kan ej 
i sim. visas förorsaka öfvergång från a-ljud till o, men väl 
stundom från o till b (jfr § 106). Sålunda ligger svårigheten i 
att förklara öfvergången af a till o. En gissning, hvarpå vi dock 
ej lägga synnerlig vikt, kunna vi ej underlåta att framställa. 
Dessa båda ord böra en gång i vissa former hafva haft u-omljud, 
såvida detta omljud kan anses hafva haft regelbunden tillämpning 
i fsv. ock fda. Nu kunna vi visserligen ej uppvisa omljudna 
former af dessa ord i fornspråket, se Mach. s. 17; men att om- 
ljudet en gång funnits, visa sådana ord som fda. ock nda. born, i 
flere skånska dial. 60/tw i både sing. 0. plur., Villandsm. sing. 
la/tn pl. bom, Frostarn. ock Villandsm. mt natt, sim. dog dagg, 
Aoga hugga, för att ej nämna 0m örn, hoti lin, bjmm björn 0. s. v. 

§ 103. Huruvida b i bojsa mit. boxe buxe nda. buxer 
nsv. byxa, lojta mit. lochte luchte nsv. lykta, ftiBjt fsv. frukt 
frykt nsv. frukt närmast uppkommit af y eller af o, u, våga 
vi ej afgöra. 


Digitized by ^ooQle 


32 


OLSÉNI, SÖDRA LUGCVDEMÄLETS LJUDLÄRA. 


VI. 4 


0 . 

§ 104. ö svarar före j (se § 91) till fsk. ö, isl. $u ey 0 ', t. ex. 
hoj 8. fsv. högher, hoj a. fsk. högher, t\oja fsv. tröia, toja fsv. 
töghia, noja fsv. nöghia, ploja fsk. plöghi». Hit hör äfven 
hoj trög (jfr isl. tregr). sloj slö, fuktig har uppkommit af det i 
svenskan emellanåt synliga slögher slög (se Rydqv. II, s. 377, 
378, Leffler, Konsonantlj. s. 8, not 4). 

§ 105. Genom invärkan af det följande,; har 0 uppkommit 
af ett äldre y-ljud: duoj fsv. drygher, dtiOja fsk. drygh», tojal 
nsv. tygel» boja fsv. böghia. På samma sätt kunna bojal bygel 
ock toj fsv. tygh förklaras (jfr §§ 91, 95, 100, 102, 104, 106). 

§ 106. Genom invärkan af j har 0 uppkommit af o i sJjoj 
skoj, sJjoja skoja. 

§ 107. Genom invärkan af v 1. w har ett o-ljud öfvergått 
till 0 i somn socken fsv. sokn. I mim. ock nlm. heter ordet 
sown. Utvecklingen torde hafva varit sokn sogn -> sown -> 
sown 1. sown-> somn. Samma öfvergång finnes i somna fsv. 
sofna somna, i mim. soivna. Redan i fornspråket finnes ö- 
ljud i tillsvarande subst. somn: fsv. söfn sömn symn. 


u. 

u förekommer i sim. blott i diftongen au, se nedan §§ 
166—170. 


0 . 


§ 108. 0 svarar oftast till fsk. o 1. u, isl. o, t. ex. bo 
fsk. buj), gkov fsv. grover, hona fsk. kun» kon», hol fsk. 
hol hull, tola fsk. jjol», posa fsv. pose puse, loga fsv. loka 
luka, botia fsv. bora. 

Närmast hit hör doti dörr, motsvarande isl. ock fsv. gen. 
dura dat. durum, under det att nsv. dörr svarar till nom. 
ock ack. dyr dyrr. foka före motsvarar fsv. fore, jfr isl. fur. 
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Särskildt bör man lägga märke till de ord, som ursprung¬ 
ligen hafva två konsonanter efter vokalen ock följaktligen i 
nsv. hafva kort vokal, men som i sim. förlorat den ena konso¬ 
nanten ock förlängt vokalen, t. ex. gol fsv. golf gulf, tol fsk. 
tolf, tof i fsk. torgh, toti fsk. törf fsv. torf. 

o finnes i part. pret. af verben bmtta ftäm Jela ■ : bokan botiad y 
skökan skottad, stolan stolad. Vidare har sim. i analogi med 
dessa verb ock måhända äfven med de verb, som böjas såsom 
by bo böd (se nedan) skaffat sig: sodad setat (fsv. sitit), gon 
god gifven gifvit, bon bod bedd bedit, godad gittat. 

Part. pret. af svatija svärja är svokad 1. sotiad svurit. En 
del starka verb har vokalserien y-o-o . o i part. pret. svarar 
då till fsk. o 1. u, isl. o: bon bod bjuden bjudit, fogad af fy ga 
fyka, tiogad af tiyga ryka, slogad af sluga sluka, sttiogan stuogad 
af stkyga stryka, skodan skodad af juda skjuta, dogan dogad 
af dyga dyka, sogan sogad af syga fara häftigt fram. Genom 
analogiinvärkan från part. pret. hafva uppkommit impf.: bo 
bjöd, fog fök, hög rök, skod sköt, slog slök, sttiog strök, dog 
af dyga , sog af syga . 

Oviss är förklaringen af verbet loda lod lodad ljtfda. Man 
kan sammanställa det med nsv. ljuda eller med nsv. låta. I förra 
fallet borde en gång funnits ett part. pret. *ludin, hvarifrån 
sim. skulle fått lodad ock därefter impf. lod , pres. loda ; nda. 
har lyde lod lydt i samma betydelse. Emot denna förklaring 
talar: 1) att den starka böjningen af ljuda i nsv. är rätt ung 
(jfr Rydqv. I, s. 229) ock att danskan ej häller torde kunna på¬ 
visa någon gammal stark böjning af detta ord; 2) bibehållan¬ 
det af d , hvilket efter regeln i sim. bortfaller efter lång vokal; 
3) Att impf. ock part. pret. invärka på pres., så att denna 
tidsform får samma vokal som de förstnämnda, är ovanligt i 
målet (jfr dock gticeda, blmsa § 89). Återstår då förklaringen 
från fsv. lata 1. leeta, l®t 1. lot, latin 1. lmtin. å-ljudet borde 
då hafva blifvit q ock t regelbundet öfvergått till d. Emot 
denna förklaring talar, att i bet. »låta» verbet böjes: la lo låd . 
Måhända ha vi här ett exempel på de dubbelformer, som 
ofta i målet förekomma, jfr §§ 8, 29, 119. 

§ 109. o motsvarar ett äldre a- 1. å-ljud i non nod (pl. 
nona) isl. nakkvarr ngkkurr fsk. nokmr, bo både fsk. bape. 
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do då fsk. J)a. tndo' ändå fsk. ©n po har måhända upp¬ 
kommit genom invärkan af do (jfr Koek, Ljudförsv. s. 241 not.). 


o. 

§ 110. o svarar stundom till fsk. o 1 . u, isl. o: loft fsv. 
lopt, skot fsv. skot skut, bon fsk. boden, kog fsk. konung; pä 
samma sätt i btiod brodd, dolsk dolsk, folk folk, spot spott, 
tolt tolft, tolta tolfte ock i joka sjunka, hänga ned (fsv. sionka 
siunka) se § 119. 

§ 111. o svarar ofta till ett ursprungligare u-ljud, fsk. 
ock isl. u, t. ex. stoba fsv. stubbi, kona fsv. kunna, glog fsv. 
glugger, stog fsk. stund; på samma sätt i goha gubbe, skola 
skulle, höndka hundra, mogan möglig, skoga skugga, toga 
tugga, dokti duktig, blog blund, hog (jämte hun) hund, mog 
mun, og ung, o'gok under, lo% (jämte lun ) Lund oek lund^og ljung. 

Alla verb, som böjas efter samma klass som biga bant 
bogad hafva i part. pret. o, hvilken än vokalen är i öfriga 
nordiska dialekter, t. ex. spolan spovad spunnen spunnit, 
dtiokan dtiokad drucken druckit, svoltan svoltad svulten svultit, 
dtiotad af dkceta falla, dompad af dimpa falla. 

§ 112. o har ursprungligen uppkommit genom v-omljud 
af a i bol isl. b 9 llr, dog fsv. dogg (se Rydqv. IV, s. 181 anm.), 
hoga fsk. ho gg» högg®. Impf. hog högg är bildadt i analogi 
med pres. hoga ock part. pret. högan hogad (jfr § 119). 

§ 113. o har uppkommit genom utvecklingen a å -► o 
i dolt dålig, tot fsv. tatter totter, so fsk. sva svo so. 

Man sammanställer gärna oböjliga adj. donok förträfflig 
med fsv. dande 1. donde (se Rydqv. II, s. 425), fastän -a är 
svårt att förklara. 

§ 114. o motsvarar ett äldre e-ljud i dom fsk. p&m 
f>em; jfr dokas § 160. 


§ 115. a har stundom uppkommit genom förkortning af 
ett långt &-ljud: mända måndag isl. månadagr, ata åtta isl. 
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Åtta, lasa låtsa isl. låtast, bkas brås. Hit höra neutr. af adj. 
på au, t. ex. bkat af bkqu bråd, gkat af gkau grå; impf ock 
part. pret. af verb på au, t. ex. fat (jämte fåud) af fqu få, 
gat (jämte gquan gåud) af gau gå, flada flad flat af /fam fl&, 
nada nad nat af nqu nå m. fl. 

§ 116. Den i nsv. ock nda. ofta förekommande öfvergången 
af urspr. kort a- till å-ljud har i sim. ägt rum i långt flere 
ord än i de nämnda språken, t. ex. vam fsv. vamb, lampa fsv. 
lampa, fast fsk. fasteer, ask fsv. asker, vana fsv. vande, vante, 
fsk. vanti, hala fsk. haldee, halt fsv. halter, lag fsk. langeer, 
hagk fsv. hank hanker. Sålunda har sim. a , när den efter¬ 
följande konsonanten eller konsonantförbindelsen är: 

m , så vidt detta är uppkommet af mb (i annat fall a, t. ex. 

dam dam, gamal 1. gamal gammal); 
mp, med undantag af damp, impf. af dimpa falla, ock tamp 
selstropp; 

n, uppkommet af nd, med undantag af blan prep. bland (men 

blana blanda), lan land, shan strand; framför äldre enkelt 
n kvarstår a , t. ex. tan tand fsv. tan; 
nt, med undantag af bkant brant, kant rann; 
l, uppkommet af ld (i annat fall a, t. ex. fala falla, halm 
halm; dock stal stall fsv. staller); 

It alltid, med undantag af falt impf. af fala falla (se § 145); 
st, sk alltid; 
g, g k alltid. 

Regeln har således i sim. ej blifvit fullständigt genomförd. 
Men undantagen äro i förhållande till det antal ord, som följa 
densamma, högst få; några af dem kunna måhända tillskrifvas 
inflytande från nsv. 

För öfrigt kan genom jämförelse med närliggande Skåne- 
mål bevisas, att a närmast uppkommit af a-ljud. Sålunda 
hafva vi upptecknade från Onsjö, Frosta ock Norra Åsbo här.: 
spant spann, sphant sprang, svalt svalt, vant vann 1. vindade, 
kant rank, i sim. spant , spkant , svalt , vant , kant . 

§ 117. När q i följd af konsonantsammanstötning för¬ 
kortas, öfvergår det till a: tafta taft af tava tappa, skafta 
skaft af skava skapa, bals} g nedtrampadt ställe i säd, gräs 
ock dyl. af bala nedtrampa. 

Sv. landsm. VI. 4. 3 
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§ 118. a svarar till fsk. fsv. ock isl. o 1. u: tap fsv. topper 
tupper, dkapa fsv. drop i drupi, kama fsk. kommee kumme, 
stalpa fsv. stolpi stulpi, kast fsk. kost costser, laka fsv. lokka 
lukka; likaså i: kap kopp, k,ap kropp, st apa stoppa, sapa 
soppa, Afe.% offer, t\a\ troll, stabi stolle, asa också, naka nock, 
sak socka, stak stock, taka flytta (isl. ]>oka). Jfr de fall då o 
finnes i sim. § 108. 

Till ett o-ljud svarar a äfven i malka mjölka fsv. molka 
ock malka tillgång till ock förråd på mjölk. 

§ 119. a svarar ofta till fsk. o 1. u, isl. u, t. ex. samati 
jfr fsk. midflommer fsv. surnar somar, tama fsk. {mmulfingeer 
thumme, b nan fsk. brun, taga fsk. tung»; a svarar till mit. u, 
nsv. nda. u, t. ex. dam mit. dum, kxam mit. krum, klamp mit. 
klumpe, slamp mit. slump; ock på samma sätt i orden: am om, 
sam som, sama somliga, faama trumma, tam tum, jam ljum, 
hamla humla, gamp gump, trampa rumpa, stampa stump, skam 
skum, dhamal drummel (sålunda ofta före m); samt bagka bunke, 
tag tung, laga lunga, lagk lunk. Troligen hafva jaga jagad 
sjunga sjungit, jagka jagkad sjunka sjunkit närmast uppkommit 
af de nsv. formerna (se Leffler, V-omlj. ss. 41, 56 ockjfrjo&a 
§ 110). Impf. jag sjöng ock jagk sjönk hafva bildats i analogi 
med pres. ock part. pret. 

Angående den nu påvisade ofta förekommande öfvergången 
u -+ a bör märkas, att den blott äger rum framför nasaler, 
mest m\ jfr härmed öfvergången af a-ljud till a § 116. 

§ 120. En liknande invärkan har m på slutet o-ljud, fsk. o, 
isl. 6, t. ex. blama fsv. blomi, tam fsv. tomber, dam fsk. dom, 
låmhéhd * fsv. lomhörder. Öfvergång från slutet o-ljud till a 
har sim. äfven i nak nog (nda. nok) ock i gat neutr. af go 
god, i hvilket senare ord öfvergången var förberedd i forn- 
språket : isl. gott 1. gott nsv. godt. 

§ 121. Äfven till ursprungligen sintet u-ljud sträcker sig 
denna invärkan af m y t. ex. ham fsk. rum. Öfvergången har 
varit slutet u-> öppet u-^(o?)->«. 

§ 122. a har måhända närmast uppstått af ett u-ljud i 
gham fsv. grimber grymber nda grum. Öfvergången skulle 
i ty fall varit i y -* u -» a. 

§ 123 a. Sim. har a i masa fsv. msessa, när detta ord in¬ 
går i sammansättningar: J$y>'galma'sa kyndelsmässa, öl$ma'sa 
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olofsmässa, läkarna'sti larsmässa, mftfalmasa mikaelsmässa. 
Annars brukas mcesa. 

§ 123 b. a motsvarar fsk. io i halt höll fsk. hioldo genom 
analogi med pres. hala ock part. pret. halan, jfr Mach. s. 14, 38. 


o. 

§ 124. o svarar vanligast till fsk. o, isl. 6, t. ex. slo (impf.) 
fsv. slo, boa jfr fsv. bogher, fod fsk. fot, sol fsk. soll, moti fsk. 
mo^mr; på samma sätt: flott tvärgång i ett stall (isl. florr), 
ho hop, og åkte, slo trampad väg i snö ock dagg (isl. sloÖ), 
ola odla m. fl. 

§ 125. o motsvarar, liksom i nsv. ock nda., isl. u, t. ex. 
bo fsk. bo, bo fsk. both bodh, bko fsv. bro; på samma sätt: 
o- o-, hnog knoge, ho ko, so so, sno sno, tko tro, ftio'ada'n 
(25 mars, nda. fruedag). bkögamån, fsv. brupgome, har upp¬ 
kommit sedan ordets ursprungliga betydelse blifvit glömd; af 
brudgum har blifvit * bkogam , därur genom tillägg af man 
btiogam-man bkogamdn. 

§ 126. Liksom nsv. har slutet o före r, motsvarande ett 
ursprungligen kort o-ljud, äger detsamma rum i sim.; men i 
följd af frikativans benägenhet att blifva kort före en annan 
konsonant, blir vokalen i sim. ofta lång, under det att den i nsv. 
är kort: bok fsk. borj), hom fsk. hom, Okm fsv. ormber; vidare: 
horn korn, fom rutten, forn, noti norr, notian nordan, tom torn, 
joka jokt gjorde gjort. 

o svarande till ursprungligt kort o har sim. dessutom i 
lafod ladufogde, homg hofveri, on fsv. ofn omn oghn ugn, oan 
1. ovan öppen fsv, open upin. Dessa ord bafva troligen närmast 
utgått från sådana former som 'howmg, oum , ‘ owan ; det slutna 
o-ljudet vore då uppkommet genom invärkan af w. 

§ 127. Mot ursprungligen kort u svarar o i smotida smotit 
jfr fsv. nysmur|)er, oma fsv. runi, tom fsv. tom, stenör sten¬ 
läggning jfr isl. urÖ, Jpotital fsv. kiortil kiurtil. 

§ 128. I några ord har i sv. ock da. o ursprungligen 
uppkommit genom u-omljud; sim. öfverensstämmer med dessa 
språk: jott fsk. ior|>, fsv. giordh, nos fsv. nos nas n»s, hoda 
fsk. hovoj). 

268885 
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§ 129. o har uppkommit af va i on ond fsv. vander 
onder isl. våndr, ho . hvar fsk. hvar ial. hvar, ho * huru fsv. 
hvaru huru horo ial. hvåru, ol jämte val nsv. val (80 st.), kanal 
handträ i en slaga eg. 'handval fsv. val rund käpp nda. 
handel, rov impf. af rqva väfva (r har uppehållits genom r i 
pres. ock part. pret.). 

§ 130. o finnes i lo, impf. af hj låta, fsv. leet lot fsk. lot 
löt isl. lét. Kanske o i la är uppkommet genom analogi med 
fo,\ af fati« fara o. 8. v., se Mach. s. 14. 


o. 

§ 131. o svarar i några få ord till ursprungligt långt 
o-ljud: bona fsk. bonde, ot_a fsv. otta, gos fsk. gotz, tiosa be¬ 
römma fsv. rosa, kosa ros jfr fsv. ros. 

Mera ofta förekommer o i böjningsformer ock samman¬ 
sättningar såsom förkortning af o, t. ex. not_ nogräknadt af 
no noggrann, boda bot af bo bo, snöda snot af sno sno, gohoan 
godtrogen, kodan hurudan, naho granne, ovånalt olydig. 

§ 132. Mot urspr. kort o svarar o i ost fsv. oster. 

Angående hon hon jfr Koek, Ljudförsv. s. 253. 


q. 

§ 133. När ett urspr. a-ljud i nsv. förlänges, begagnas 
alltid det slutna ljudet, hvilket anses vara det enda långa 
svenska a-ljudet. I nda. synes däremot endast det öppna a- 
ljudet förekomma (se Möbius, Dän. formenl. s. 14). I sim., 
liksom i många andra sv. dial., förekomma både q ock a, 
hvilka ljud i sim. tyckas hafva ungefår lika stort område. 

q motsvarar sålunda vanligast fsk. a, isl. a, t. ex. lam 
fsv. lamber, gkav fsk. graf, hava fsk. haghi, fad fsv. fat, gad 
(impf.) fsv. gat, galan fsv. galm, mageti fsv. magher, fasa fsk. 
farm; på samma sätt: tam tam, bostdv bokstaf, nar naf, slav slaf, 
skava skafva, hava trafva, avad afvig, hava trafve, nq'vok nafvare, 
a'vu n afund, kmvla krafla, nqvla nafle, hqvtia hafre, avtiad afrad, 
kavtvig tvebakadt bröd, lav lag, java |aga, gnava gnaga, slav 
slag, slags, mava mage, hkqva krage, kavla ragla, dåna förmiddags - 
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måltid (fsv. daghvarder), pmta prata, S 0 ldåt soldat, sqd impf. satt, 
flqd flat, gada gata, lad lat, skada skata, fastalän fastlagen (jfr 
Rydqv. III, s. 45), mqnsa 1 fähus, flagm flaxa, vgmäki illmarig, 
besmw t besman. Vi hafva upptagit en mängd exempel, emedan 
vi ej tilltro oss kunna gifva en bestämd regel på förekomsten 
af q ock q . Det som strax faller i ögonen är, att q ofta följes 
af v ; men detta kan äfven, fastän ej så ofta, äga rum vid cL 
Dessutom borde väl v hafva framkallat a, om någon invärkan 
däraf på vokalen kunde förutsättas. Eller hafva vi här en 
art af dissimilation? Jfr uppkomsten af <b ock a före j, §§ 
91, 95, 100, 104, 105, 106. 

§ 134. I flere fall har vokalen först genom en senare 
utveckling blifvit lång i sim., under det att nsv. ock nda. van¬ 
ligen bibehållit den korta vokalem Detta inträffar: 

1) framför frikativorna v ock k (om j se nästa mom.), 
hvilka i följd af en i sim; ofta tillämpad ljudlag (se § 271) 
förkortas framför en annan konsonant med förlängning, af 
föregående vokal, t. ex. skavt fsv. skapt, kqvt isi. raptr, 
hqda fsk. hafpi, bakm fsk. barm, makk fsk. märk, haka fsv. 
harva harf; på samma sätt: snqvs skräp (nda. snavs), t avs 
nedslagen (nda. taus), kavsa rafsa, vqkm varm, Jcqk karl, bqkk 
bark, makk mark, makkad marknad, spakk spark. 

2) Genom förkortning af frikativan j förlänges vokalen, 
bvarefter j bortkastas: ata fsv. akta, lat fsk. laghat, a'sal fsk. 
axul, gqn fsv. gagn, sqna i sv. sakna, nql fsk. naghl, vqla 
fsv. vaghli; på samma sätt i: mat makt, siat slakt, sat sagt, 
tqda tat teg tegat (isl. pagöa pagat), tqta tat täckte täckt (isl. 
pakta paktr), kata kat räckte räckt (isl. rakta raktr), flata flat 
fläckte fläckt (nda. flakte flakt), sqs sax, stkas strax, a'nek 
agnar, hal hagel, nqla nagel. 

l ) Eg. trälhus af fsv. man träl ock hus. Ihre, soin dock upp- 
gifvor formen 4 mänhus (enligt Möller s. 124), ock efter honom Mölleb 
ock Riktz härleda detta ord från mlat. (urspr. kelt.) mannus häst. 
Men hur skulle detta ord kunna hafva inkommit i sv. diål. (ock det 
blott i en härledd betydelse)? I manhus har h bortkastats, enär ordet 
ansetts för enkelt; u blef e, hvilket är den regelbundna vokalen i svagt 
betonade stafvelser (se §§ 61—72). Sålunda få vi formen * manas (Rietz 
uppgifver best. f. maneset), hvilken öfvergått till mqnsa i analogi med 
hoda , J$ela, dqvka (se § 72, mom. 8). Liknande bildningar hafva 
da. dial. i nods, nödset, huset (se Molbech, Dialektlex. s. 384). 
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Dessa ords utveckling är följande: k ock g hafva framför 
1 , d , s , l ock n öfvergått till j. När dä j såsom frikativa för¬ 
kortades, förläugdes vokalen, hvarpå det korta j bortkastades. 
Närbesläktade Skånemål lemna oss mellanformerna tajda tajt , 
qjta , najl, ngjla , vajla från N. Åsbo, Onsjö, Frosta ock V. Göinge 
härad; från det närbelägna Rönnebärgs bärad hafva vi an¬ 
tecknat: tajda 1. hejda, tqjt I. tojjt, najl 1. nrejl o. s. v. med 
öfvergång af a till a 1. (t före j\ vqjla o. s. v. från Färs. Öfver- 
gången har i sim. exempelvis varit nagl najl -> najl-> ngl. 

fan famn, fana famna från sim., fajn från N. Åsbo, Onsjö, 
Frosta ock V. Göinge, fajn 1. fajn från Ö. Göinge, ftejn från 
Rönnebärgs ock Torna, svara närmast till fsv. fäghn (se 
Rydqv. Ill, ss. 42, 43, IV, s. 320); om dessa formers ställ¬ 
ning till isl. faÖmr fsv. famn fangn o. s. v. se Nn Fftröm. 
s. 40 (322). 

3) Framför { delar s de öfriga fri kat i vor nas böjelse att 
uppträda som korta: has'l 1. hqsal hassel (fda. isl. hasl). 

4) Före förbindelsen d/t blir a långt: pqdka pladdra, smattra, 
slädeti sladder, slqdt ta sladdra. 

5) I konsonantförbindelserna Iv ock Ij bortkastas v ock j 
med förlängning af stamvokalen: hal fsk. halvmr, kal fsv. 
kalver, bal fsk. balg, tal fsv. talgher. 

6) Genom bortkastande af följande konsonant har vokalen 
blifvit förlängd i ån annan fsk. annmr annan (neutr. anad , pl. 
and/ta), fån fan fsv. flandin, ska skall. 

§ 135. Nsv. har stundom långt å-ljud, motsvarande ett 
ursprung], kort a-ljud, sim. behåller vanligen (om undantagen 
se § 167) a-ljudet såsom q (se § 152), a (se § 143) eller g. q 
för fsk. 1. fsv. a förekommer i ad åt fsk. at, qdet t åter fsk. 
atmr, sav såg fsv. sagh. 

§ 136. En egendomlig företeelse möter oss i impf. ock 
sup. af Uce%a tränga: tmnda tkant , samt neutr. af l/tag: t kant. 
De förra kunna jämföras med talda talt af tcelja skära (se § 154), 
sokda sokt af sekja sörja; det senare med lant långt (se § 152). 

§ 137. q svarar till ett urspr. långt a-ljud i la med sup. 
låd fsk. latm, jq fsv. ja, hanam honom fsk. hanum. 

§ 138. q niotsvarar fsk. m 1. a, isl. e: va fsk. varm 
vmrm, matt fsv. mmrgher, vaktna fsv. vmrmi varmi, vgktna 
nsv. värma, kvarn fsv. qvmrn, makha fsk. mmrki. Denna ljud- 
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öfvergång är framkallad af det följande a; måhända också i 
sin mån af det föregående v , där detta finnes. Öfvergången 
har dock ägt rum, då vokalen ännu var kort, emedan a ej har 
denna invärkan på långt jfr §§ 86, 87, 90. Utvecklingen 
bar sålunda varit t. ex. värme -> varme -> vakma. Ar a ur¬ 
sprungligt, har k uppehållit det: ak ärr fsv. ar ror, jam 1 * jakn 
se § 144. Om förkortningen af k se §§ 134, 271. 

§ 139. fkanad fräknig isl. freknåttr ock fkanek fräknar 
hafva utvecklat sig på det sätt, att k framför n öfvergått till j 
(se §§ 134, 238), sedan har förbindelsen <ej i analogi med najl 
ock dyl. blifvit aj -> gj , hvarefter j bortfallit; således: * fkceknad -> 
'fktejnad -> 'fkajnad *fkgjnad fkanad . En analog utveckling 
hafva måhända sal dregel, sgla dregla, salad dreglig, hvilka 
förekomma jämte seejl, s<ejla, scejlad (GL. har sikll). Från när¬ 
liggande Hkånemål hafva vi antecknat: ségal , segla från S. ock 
N. Åsbo, Onsjö, Frosta ock Gärds härad, sajl ock scejla från 
Luggade ock Rönnebärgs härad. Utvecklingsgången skulle, efter 
dessa former att dömma, hafva varit: sikil 1. sekel (denna form i 
vgm.)segal 1. 'aegl -» scejl 1. srejl->sajl 1. sgjl-*sal. Nda. 
har sagl. Huru bör detta med hänsyn till de svenska formerna 
förklaras? 


a. 

§ 140. a svarar företrädesvis till fsk. a, isl. a, t. ex. knap 
fsv. knaper knapper, gamal fsk. gamal, atan fsk. aftan (i 
sammansättn.), lan fsk. land, fala fsk. fallm, vaga fsv. vagga, 
naka fsv. nakki. 

§ 141. Mera sällan svarar a till ett urspr. långt a-ljud, 
isl. å: kapa fsv. kapa, näbo fsk. nabo, nat fsk. nat, fah fsk. 
fatökror, lätett fsv. later, pkam fsk. pram. I valm al fsv. vad¬ 
mal har sista vokalen förkortats, emedan den står i svagt be¬ 
tonad stafvelse. Samma skäl finnes för förkortningen i räkne¬ 
orden: tkce'tan tretton, fjo\tan fjorton o. s. v. till ock med nitan 
nitton (isl. J)rettån etc.). 

§ 142. Särskildt böra de ord uppmärksammas, som i nsv. 
hafva långt, men i sim. kort a-ljud: gnadad gnatig, kkam kram, 
kkama krama. Hit höra en del ord, i hvilka vokalen förkortats, 
emedan han står i svagt betonad stafvelse: alun alun, maltikt 
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malört, abaséta abc-bok, bastua brytstuga af 'badstuga, sända 
söndag, inanda måndag o. s. v., mula middag; däremot v&xda , 
se § 156. 

§ 143. a bibehålies i sim. i några ord, där nsv. har långt 
å-ljud: tabad tåpig, jabad sjåpig, klabu klåpa, fjatu fåne nda. 
fante fiante. 

§ 144. Den redan i fsv. förekommande öfvergängcn af 
ä-ljnd till a har fått mycket större tillämpning i sim.: ha\a fsk. 
hserrse, axva fsk. »rv», faxsk fsk. ftorsker, sva tja fsk. svmrim, 
baxja fsk. bimrghm, valp fsv. hvmlper; på samma sätt: ha% 
här (svagt betonadt, starkt betonadt hqx), dax där (svagt be- 
tonadt, starkt betonadt drex), jaxv skärf, jaxv skärfva, axj erg, 
faxj targ, J$axa kärra, snaxja snärja, vaxa vaxst värre värst, 
vaxd värld, va/tk värk (m.), vaxka värka (göra ondt), vaxka värka 
(arbeta), hackan härsken, paxsa prässa, maxgal märgel, jaxmg 
gärning, paxmadtfj perpendikel (Leffler, I-omlj. s. 163 anför från 
en holsteinsk munart parmtik), baxj bärg, baxk björk, baxka björke. 

Som de upptagna formerna till fullo visa, har denna öfver' 
gång förorsakats af det följande a. Dock har måhända v , där 
det finnes, underlättat ljudöfvergången. Invärkan af v är 
äfven antaglig i valp] eller är l orsaken till denna ölvergång? 
Det senare synes Leffler (I-omlj. s. 275) benägen att antaga. 

Invärkan af t uppehåller i sim. a, där detta i nsv. ock 
nda. blir ä-ljud, såvida man ej snarare bör antaga, att voka¬ 
len i sim. återgått till a efter att hafva varit ä, i följande 
ord: jakn fsk. iarn ieern, jama fsv. giarna gieerna, jama fsk. 
himrni, jaxta fsv. hiarta hieerta, jama fsv. stiarna stimma. 

Det föregående a har troligen värkat, att a finnes i /Äa- 
mad främmande fsv. frmmadhe (jfr got. framaps fht. fr&madi 
1. fremede). 

§ 145. Impf. falt fsk. fjol (Mach. s. 39) har, liksom nda. 
faldt, uppkommit genom analogiinvärkan från pres. fala ock 
part. fal_an ; jfr halt af hala , jag af jaga , jagk af jagka , se § 
119, 123 b. 

Sista delen af ordet fcelad betesmark, fsk. fmla}) 1. fellet 
nda. ftelled, har någon gång blifvit sammanstäld med isl. laö. 
Häremot talar dels ordets kön (m. 1. f., ej neutr.), dels den 
omständigheten att ‘la}) ej finnes hvarken i fsv. eller fda. Vi 
föreslå att i stället sammanföra detta ord med det i VGL. före- 
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kommande f® löt betesmark. Det korta t-Ijudct skulle då 
regelmässigt halva öfVergått till d ock a uppkommit i analogi 
med subst. på -ad, se § 147 ock jfr öfvergången i sv. borto-» 
borte borta (Rydqv. IV, s. 19). Ett fullkomligt analogt 
exempel erbjuder Albodial. åplad sim. aplo isl. upphlutr, se 
§ 79. buitäma kvinna som kläder bruden bör enligt Bugges 
förklaring (Sprogl. oplysn. s. 260) sammanställas med det i ÖGL. 
förekommande bruttu mö af ‘bruptughu mö, sv. dial. brud- 
tämma (Rietz), da. dial. brudetemmer. a i bkutdma har må¬ 
hända uppkommit genom analogi med det i flere dialekter 
vanliga brudframma (se Rietz). 

§ 146. a förekommer i böjningsändclsen 
i subst.-böjningen: i fem. sing., t. ex. blama blomma, flua 
fluga, jfr § 61; i plur. af mask. subst. pä -a 1. konsonant, 
t. ex. agka åkrar, fjopha tjädrar, albua armbågar; 
i adj.-böj ningen: i obest. plur., t. ex. gtiana gleta vackra barn, 
st0(fa ktiey elaka kreatur; vidare i best. sing. fem. ock 
neutr., t. ex. dcen pytaa tösan den lifliga flickan, da kwlada 
hqutiad det krusiga håret; samt i komp.- ock superl.-ändel- 
sen, t. ex. sncelatia sncelast snällare snällast,; ofta då nsy. har 
komp. ock superi, på -ro -st, t. ex. gamlatta gamlast &idre 
älst, hvjatia hojast högre högst; alltid -ast i superi., då nsv. 
har -erst, t. ex. hldast hiterst, igast innerst, nieast nederst; 
i verbalböjningen: i l:a konj. pres. inf., t. ex. ansa ansa* bqa buda; 
pres. ind., t. ex. ansatt , boati ; pres. part, t. ex. ansana, 
boana ; impf. ind., t. ex. ansa, boa\ part. pret, t. ex. ansad , 
boad ; — i 2:a konj. pres. inf., t. ex. attva ärfva, blasa blåsa; 
pres. part., t. ex, blcesana ; — i 3:e konj. pres. part., t. ex. 
smyana smygande, boana boende; — i 4:e konj. pres. inf., 
t. ex. kkyva krypa, bretia bära (om bortfallande af a se § 
149); pres. part., t. ex. kkyvana krypande. 

§ 147. I afledningsändelsen förekommer a 
i adverb på a, t. ex. hema hemma, ha lika, rena ända; 
i subst. på -ad, t. ex. matikad marknad, sponad spånad; 
i adj. på -ad, bildade i analogi med part. pret. på -ad, t. ex. 
gka'uhamad gråhårig, lågbénad långbent, ba'smögad ned¬ 
slagen; 

i adj. på -a/,.t. ex. gamal (jämte gamal, se § 70) gammal; 
i subst. på -ala, t. ex. kqtiala kärl, tkosala troll; 
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i subst. på -an, t. ex. sqian satan, atan afton ifsk. altan i 
t. ex. pingis altan); 

i adv. på -aw, t. ex. jtrmnan jämnan, 6pan undan, snnun sunnan, 
vcestan västan; 

i subst. ock adj. på -ana, eg. part. pres. oek däriued likbildade 
ord, t. ex. ny sana nysande, knusana krnsande, hcmana 
hemman, (p\ana ärende, gloana glödande, dana ( dana «« 
eldröd); 

i subst. på - ak ock -ana, t. ex. s&ma\ sommar, bugma bagare, 
hamatia hammare, $taka\a stackare. 

§ 148. a begagnas såsom sammansättningsvoka), när den 
första leden är ett substantiv med annat slutljud än a, t. ex. 
bönavukan bondaktig, b&Jjamänan bäckhästen, huuastds brud- 
ståt, fje'lago'1 brädgolf, maflkabéta mjölkbytta (af nuelk mjölk, 
men målkabéta af malka mjölka, jfr § 71 mom. 2). 

§ 149. a bortfaller 
i fetistu 1. festu förstuga; 
i plur. da dagar; 

i afledningsändelsen -al före vokalisk ändelse: gamla gamla 
af gamal gammal; 

i inf. af 3:e konj., hvarvid märkes att flere verb i sim. öfver- 
gått från 2:a till 3:e konj., t. ex. kla kläda, ly lyda, ttxo 
tro, stk 0 strö; 

i inf. af <Jet oregelbundna st säga; 

ofta i 4:e konj. i inf. efter vokal, t. ex. smy smyga, la låta 
(men bibehålies stundom, t. ex. svia svida); 
i sin sedan, mcen medan, hren hädan, måhända efter att först 
hafva öfvergått till a; 
i suff. pron. fem. - na (fsk. hana 1. hanm); 
i tultha af tu ala th,c två eller tre. 


a. 

§ 150. Såsom ofvan § 133 nämndes, har i sim. liksom i 
nsv. ett ursprungligen kort a-yud öfvergått till långt slutet 
a-ljud, t. ex. ga (impf.) fsk. gaf, ma fsv. man, gava fsv. gapa, 
skava fsk. skapee, mala fsv, mala, skqgal jfr fsv. halmskakul, 
kat* fsv. kar. 
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§ 151. Särskildt böra märkas de ord, soru i nSv. halva 
kort öppet a: fkq fradga fsv. fradha, tava tappa fsk. tapeö, 
malt malt fsv. malt, qkm arm fsk. arm, tqktn tarm fsv. tharmber. 

§ 152. a-ljudet bibehålies i några ord, som i nsv. hafva 
långt A-ljud (jfr § 135): aga fsk. ak», åget t fsk. akser, skav 
fsv. skap, ptiola pråla, lant fsv. langt. 

§ 153. 1 makan morgon, fsv. morghin morghun isl. mor- 

ginn morgunn, har sim. öfvergången o -> e *-> a, förorsakad 
af det följande k. 

§ 154. Efter bortfall af j (se § 242 mom. 3) hafva talda 
tqlt täljde täljt, svalda svalt sväljde sväljt fått återgångs- 
ljud i analogi med valda valt af vcelja välja, vanda vant af 
vamja vänja, snakda snqkt af snukja snärja^ jfr tkanda tkqnt 
§ 136. 

§ 155. I ordet van 1 håll, riktning, sätt fsk. [isen wagh 
(111: 9; i hdskr. M. [isen wseghn) fsv. [isen veeghin har v värkat 
öfvergången ä -* a a. De flesta Skånemål hafva van best. 
vanan pl. vana vqnana , i Vemmenh. pl. vajna , Skytts vajna. 


a. 

§ 156. Kort a förekommer i sim. mycket sparsamt så¬ 
som en yngre ock mera tillfällig förkortning af q. Ar för¬ 
kortningen något äldre, har målet a (se § 142) eller « (se § 
117). Sålunda finnes a i vékda söckendag (eg. hvardag), 
fåfak farfader, mdfak morfader, hagalan girig af hq hafva, 
glalynt glad till lynnet, agusti augusti (se § 170), ald% aflång, 
akkög afkrok. 

I sammanhängande tal finnes a ofta, då ett q till följd af 
satsak^enten förkortas. 


9. 

§ 157. 9 förekommer i sim. vanligen blott framför k ock 

har uppkommit genom invärkan af detta ljud. 

0 Artikelns inträngande i obest. sing. får förklaras på samma sätt 
som nsv. d i träd, n i lekamen. 
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Sällan svarar e till ett ursprungligt a-ljnd, t. ex. armt- fsv. 
avarter, vo%pa nsv. varpa. Säkerligen har här v bidragit till 
uppkomsten af e , eniedau a annars vanligen bibehålies framför k. 

§ 158. Oftare motsvarar e ett urspr. o-ljud, t. ex. teip 
fsk. ]>orp 9 stexm fsv. stormber, hu\s fsk. hora isl. hross, texsk 
1. tesk isl. ]>orskr poskr, béijan fsk. borghaen; pä samma sätt i 
sketqta skorpa, ke\s 1. kos kors, $e\j sorg, go\ma gorma, ske\a 
skorra, koxt kort, skotten skorsten. 

§ 159. e motsvarar ofta ett ursprungligt u f t. ex. bekst 1. 
best fsv. borst börst isl. burst bust, bed fsk. bort isl. burt; 
på samma sätt i be\k burk, se\a surra, heui hurra, suot,a 
snurra, letuad lurfvig, hexti hurtig, he\k pojke. 

§ 160. 1 flere ord har e uppkommit af ett äldre ö-ljud: 

steka fsv. större, tekst 1. test fsv. pyrster pörster, Jpekka fsk. 
kirkiee; på samma sätt i stekst störst, te\st<i 1. testa törsta, 
tekska 1 . teska tröska, fe%stu 1 . festu förstuga, e svarar till 
urspr. e i dettas deras fsk. perre isl. peirra. 

§ 161. 1 svagt betonad stafvelse uppträder e såsom hjälp- 

vokal, motsvarande nsv. »tonlöst e», före k, t. ex. ägek åker, 
fipek finger, vintek vinter, ädek åter. Stundom motsvarar det 
ett ursprungligare i 1. e, fsk. ra, t. ex. séstek syster, mdstek moster. 
Någon gång motsvarar e ett äldre a i svagt betonad stafvelse, 
t. ex. na'oeti fsv. nafwur niafwor (se H. Birg. Up. Il: 226), 
måstett fsv. mrastari mrastrar, t ate k tattare, prrek fsv. pipar, 
kdmeks väl eg. kammarhus-^kamares-^Äawtö^ (jfr § 133 not. 1). 
§ 162. I böjningen finnes e 

i pluraländelsen -ek, motsvarande nsv. -or 1. -er, t. ex. benek 
bönor, du'et t dufvor, ho'set t strumpor, ének änder, begek 
böcker, bejdek bygder; hvarvid stundom händer, att ordet 
i sim. följer annat böjningssätt än i nsv., t. ex. g'nek agnar, 
me'ek medar, négek nekar, mcfkek märrar; 
i pres. ind. af 2:a ock 4:e konj., t. ex. stélek ställer, Jpémek 
kammar, btyek binder, sédek sitter, jélek stjäl. 

§ 163. e bortfaller i subst. på -ek framför pluraländelsen, 
t. ex. agka åkrar, mntka vintrar, navka nafvare. 
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B. Diftonger. 

qt. 

§ 164. Diftongen qt är i sim. stadd i utdöende. Vanligen 
är det blott af äldre personer man får höra den begagnas. 
Oftare förekommer den i norra delen af häradet äfvensom i 
de mera norr ock österut belägna Bjäre, S. ock N. Åsbo ock 
Onsjö härad. Denna diftong är i målet alltid växelform till c 
ock motsvarar vanligen fsk. e, isl. ei f t. ex. lat fsv. lef>er, lata 
fsk. lethee, kqw fsk. rep, bqida fsv. beta, stam fsk. sten, atg 
fsv. ek. 

Anmärkas bör, att ai aldrig förekommer i sådana impf.- 
former som: ke red, sre sved, led litade, troligen i följd af assi¬ 
milerande invärkan från impf. pl. ock part. pret. tic tién o. d. 

§ 165. Mera sällan får man höra qt i andra fall, t. ex. lat 
grind fsk. leth isl. hliö, smat smed isl. smiör, lat lie isl. lé, 
mail mjöl (jfr mel § 50), blqt blifva, sai se, hlatna klena. I sim. 
växlar ai i detta fall alltid med e> liksom i de i föregående § 
upptagna orden. 

Frågan, huruvida denna diftong kvarstått från gammalt 
(isl. ei, got. ai) eller är en senare utveckling, är ej lätt att 
besvara. Skäl kunna i tillräcklig mängd uppletas för båda 
åsikterna. För den förra kan bland annat anföras, att diftongen 
vanligen blott finnes i de ord, i hvilka en sådan fordom en 
gång funnits. De ord, som i sim. hafva qt , men i hvilka ingen 
diftong urspr. funnits, äro för få för att motsäga detta skäl 
ock kunna lätteligen förklaras genom analogi. För den mot¬ 
satta åsikten talar dels att denna diftong uppträder jämförelse¬ 
vis sällsynt i fsv. ock fda. skriftliga minnesmärken, dels att 
målet af en vokal «, förut vanligen långt a-ljud, utvecklat 
diftongen au. Men förhållandet med a -* a -» au är dock mycket 
olika. Alla långa å-ljud ersätter målet med au , hvilken diftong 
är ung ock griper raskt omkring sig; däremot förlorar qt allt 
mer i användning. Att förklara denna diftong för kvarstående 
från gamthalt i västgötamålet ock Smålandsmålet, men såsom 
en senare utveckling i skånskan, såsom Rydqv. IV, s. 138—144 
synes vara benägén att göra, går näppeligen för sig, hälst som 
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man kan uppvisa denna diftongs förekomst i hela norra Skåne 
under formerna qi eller ai eller qi eller rru: bain i sydvästra 
Göinge samt N. ock S. Åsbo, bam i Villands härad, bmn i 
nordöstra Göinge, brnin i nordvästra Göinge. 


au. 

§ 166. au svarar vanligen till fsk. fsv. a, isl. å, t. ex. flau 
fsk. 11a, hQU fsk. rap, raud fsv. vater, gaus fsv. gas, laun fsk. 
lan, Jcgul fsv. kal, Jcmuga fsv. kraka, sauti fsk. sar. Part. pret. 
gåun 1. gauan ock gåud (jämte gat) gången gått, fåud (jämte 
fat) fått, stquan ståud (jämte stat) stånden stått hafva troligast 
uppkommit genom analogiinvärkan från pres. gau gä, fau få, 
stau stå. 

§ 167. au svarar stundom till äldre kort å-Ijnd före a, 
fsk. fsv. a, isl. a, t. ex. auk fsv. ar])er, hautt fsk. hartheer, rautita 
nsv. vårta, vauti fsv. var, nauk konj. när fsk. nar. Utvecklingen 
i dessa ord har varit a -> & -> å -> au. 

Emedan sim. annars vanligen har a I. a I. a (se §§ 135, 
143, 152) i de ord, hvari nsv. har långt å-ljud hörande till 
urspr. kort a-ljud, kan man misstänka, att några hithörande 
ord äro inkomna i målet från nsv. Sådana äro: plaut plåt 
(mit. plate), plauga plåga (mit. plage nda. plage), fkauga fråga 
(nht. fragen), snaul snål, ausna åsna. Ordet smqug fsv. smaker 
synes däremot själfständigt hafva utvecklat au. 

Utvecklingen o & -> au förekommer i ordet fauti fåra 
(sulcu8) fsv. for. 

§ 168. v har vokaliserats ock sammansmält med a-ljudet 
till au i svqul svafvel, slqual 1. slaule, slagträ i en slaga af 
'slagval (fsv. val rundt trästycke jfr Rydqv. Ill, 8. 179) -» 'slaval 
1. slawal slqual, samt au fsk. fsv. af. 


au. 

§ 169. Diftongen au förekommer sällan kort. Mest före¬ 
kommer prep. au, när den är svagt betonad (starkt betonad 
q,u se § 168), t. ex, auhögm afhuggen, auédan ufmagrad eg. 
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afåten, uukiög eg. afkrok, anstå eg. af stad; jfr de växlande 
formerna med a 1. a § 170. Mera sällan finnes au i andra 
fall, t. ex. haumélk råmjölk, tiauhént bekvämt, buan byrå 
(fr. bureau). 

Ofta får man dock i Ekeby ock Hesslunda socknar höra 
hvarje af a-)jud uppkommet a uttalas som au> t. ex. nauda 
naut nådde nått, flauda flaut flådde flått, vauni våmb, tiaun 
rand, haun hand o. s. v. (jfr § 116). 

§ 170. u får betraktas såsom bortfallet ur diftongen i ord 
som: ald% aflång, akfiög afkrok, astå åstad, agusti augusti, 
mhént bekvämt. Men au har sammandragits till a i 
aktiög , \ahmd , mtå. 


II- Konsonanter. 


§ 171. I sim. finnas 23 konsonanter, hvilka kunna upp* 
ställas i följande skema: 



Härtill komma w, j ock A, hvilka ej lämpligen kunna upp¬ 
tagas i skemat. to ock j hafva dubbelt artikulationsläge, h är 
till sin bildning ett mellanting mellan vokal ock konsonant. 
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Anmärkningar: 

J ock § förekomma i sim. blott i förbindelsen /£, som 
motsvarar nsv. »tj-ljud» ock uttalas med stark exspiration af 
Jj ock g äro k- ock g-ljud, som bildas strax bakom 
läget för j. De i sydligare Skänemål förekommande // oek g 
bildas något längre fram, näml. vid läget för 7 . 

f, målets »sch-ljud», är en niediopalatal frikativa; vid ut¬ 
talet af detta ljud är tungspetsen sänkt ock luftströmmen 
stryker starkt mot de framskjutna läpparna. 

Vid p, /, Jj, k bafva vi att märka, att de uttalas med 
eller utan aspiration. Om dessa konsonanter nämligen stå: 
a) i början af ord, vare sig framför vokal, t. ex. ptpa pinne, 
tq taga, Jftsa kisse, kala kalla, eller framför konsonant, t. ex. 

prick, tnga tvinga, klog klok; b) i mid- eller slutljud så¬ 
som långa, t. ex. kapa kappa, hat hatt, ltfJ;a lycka, haka hacka; 
c) efter en konsonant i slutljud, t. ex. te\p torp, tetd torrt, jemt 
skymt, ketik kork, katisk matfrisk: så uttalas de med stark aspi¬ 
ration. I mid- ock slutljud efter lång vokal, t. ex. skapli 
skaplig, mata mäkta, förmå, Ivfjt lekt, slakt slakt af slag slak, 
äfvensom mellan en konsonant ock följande vokal, t. ex. ske\pa 
skorpa, Unta springa, fåeltyi kälke, sagka samka, uttalas de 
med svag eller i det närmaste ingen aspiration. I förbindelserna 
sp f st 9 slf, sk framför vokal, v ock a närmar sig uttalet af p, /, 
Jj 9 k till 6 , d , g ock g utan att dock fullkomligt öfvergå där¬ 
till. Angående detta uttal jfr Leffler Konsonantlj. s. 53, Lyngby 
Söndj. sprogl. s. 1. 


P 

§ 172. p motsvarar fsk. p, isl. p i framljud före vokal 
ock i förbindelserna pl , pti , pj 9 sp 9 spti f t. ex. pog fsv. pund, 
pag fsk. psenning, plo fsv. ploger, pticest fsk. preest, spatna fsv. 
sp&nna, spkqga fsv. spraka, pjuska spergel (sv. dial. pjyska 1. 
pjåska se Rietz), pjaska vara tafatt (jfr nsv. plaska), pjok hög 
(sv. dial. pjuk). 

§ 173. 1 mid- ock slutljud förekommer p vänligen blott 
såsom långt efter föregående vokal, t. ex. klepa klippa, tapa 
täppa, samt i förb. mp , Ip, sp , tip , t. ex. hamp hampa, valp 
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valp, tekp torp, asp asp. Högst sällan förekommer p efter 
lång vokal, t. ex. skaph skaplig, utan öfvergår i ty fall till 
b \. v (se §§ 178, 192). Oftare förekommer kort p i svagt be¬ 
tonad stafvelse: bkélap bröllop, senap senap, suap sirap. 

I ljudförbindelsen pt förekommer p blott i de fall, då t 
tillhör böjningsändelsen, t. ex. slcepta slcept släppte släppt, 
knapt knappt, skarpt skarpt. I annat fall öfvergår p före t 
till f\ hvilket stundom bortfaller, se § 187. 

§ 174. p motsvarar b i snep snibb (mit. snibbe) ock 
jakap Jakob. 

§ 175. p har uppkommit af f i t kamp trumf ock tuampa 
trumfa, emedan målet ej känner förbindelsen mf. 


b. 

§ 176. b svarar till fsk. fsv. b, isl. b i franiljud före vokal 
ock i förbind, bl , bj> bk, t. ex. bceJj fsk bseck, by fsk. by, blana 
fsv. isl. blanda, bjelJfa fsv. bialki biselki, bke fsk. bred. 

§ 177. I mid- ock slutljud förekommer b långt, t. ex. 
stob stubb, staba stabbe, flab flabb. 

§ 178. I ebla fsv. sepli har målet ett minnesmärke af 
den öfvergång från p till 6, som har sä vidsträckt tillämpning 
i nda. ock flere Skånemål (t. ex. taba tappa, skab skåp, skala 
skapa från Åsbo, Onsjö, Frosta ock Göinge härad), ehuru sim. 
i detta fall annars gått längre ock fått r. 

Motsvarande nsv. kort p har sim. långt b i tabad tåpig 
(nda. taabelig), jabad sjåpig, skkäba äpplekart jfr nsv. afskrap. 
Dessa ord hafva under en tid, då öfvergången af p till b , men 
ännu ej till v , ägde rum, förlängt konsonanten, hvilken seder¬ 
mera, när öfvergången af det korta b till v inträdde, efter de 
vanliga reglerna kvarblef. 

§ 179. Liksom nsv. ock nda. har sim. bortkastat b i för¬ 
bind. mb, t. ex. lam fsv. lamb, kam kam, vam våm, témetv 
timmer. 

Sv. landsm. VI. 4. 4 
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m. 

, t 

§ 180. m svarar till fsk. fsv. m, isl. m i t ramljud före vokal 
ock i förbind, mj, sm , t. ex. mesta fsk. mistse, mcelk fsv. miolk 
miaelk, mjug jfr fsv. omiuker, smqti fsv. smör, smy a fsv. smygha. 

§ 181. Efter vokal i mid- ock slutljud förekommer m både 
långt ock kort, hvarvid dock bör märkas, att ursprungligen 
kort m ofta blifver långt (se § 268); m finnes också i förb. 
mp, mn, ml, mj, ms, m, sm, Im, tim , t. ex. hem fsk. hem, 
j0ma fsk. gömee, tam fsv. tamber, lampa fsv. lampa, jcemn 
jfr fsk. iafnse iseffase, hamla fsv. humbli, tcemja fsv. teemia, 
btiems fsv. brims bryms, lamtia nsv. larma, besmdti fsv. bis- 
mari bisman, halm fsk. halm, sv&tim fsv. svsermber. 

I förbind, mt förekommer m vanligen blott när t är böj¬ 
ningsändelse, t. ex. lamt lamt, skhcemt skrämt. I några fall 
växlar det med n (se § 212), t. ex. j0mta 1. j0nta skymta, 
gh0mta 1. gti0nta grymta, i andra är n ensamt rådande. 

§ 182. Den i fsv. ock nsv. vanliga öfvergången af ett f- 
eller v-ljud till m före n äger rum äfven i sira.: s&mn fsv. 
söfn 1. sömn. Af formen s&wn i mellersta Luggude härad 
synes, att m uppkommit närmast af w, äfven som att denna öfver- 
gång i målet är yngre än i nsv. En lång utvecklingshistoria 
har s&mn, fsv. fda. sokn; utvecklingen har varit: sokn^sogn 
(jfr Dda.)->sown (formen sqwn antecknad från Vemmenhögs 
härad) -* s&wn (antecknad från mell. Luggude) -> s&mn. Formen 
Jfamna, svarande till det vanligare favna domna, hafva vi an¬ 
tecknat från Hesslunda socken; mell. Luggude har mellan¬ 
formen Ijqwna. 

§ 183. m har uppkommit af ett äldre n i momsa ock 
memsa mumsa jfr fsv. munder ock isl. minnast kyssa. 

§ 184. m svarar till äldre ng i jämftiu jungfru. Öfver¬ 
gången ägde rum redan i fsv. (Rydqv. III, s. 95, IV, s. 318). 

§ 185. m har måhända bortfallit i ktigvhg krympling. 
Härför tala åtminstone isl. kryppil (krympling) kryppa (puckel), 
fsv. krymplinger krömplinger, jfr nsv. krympa fsv. krumpin. 
För en annan tolkning tala isl. krypill kryplingr, fsv. krip- 
linger kröplinger, nda. krobling, jfr nsv. krypa; Fick III, s. 51 
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antager grundformen krupila. m bar måhända bortfallit i juska 
ljumske. 

I fan famn, fana famna bar ej m, utan j bortfallit, se 
§ 134. 


f- 

§ 186. f } motsvarande fsk. fsv. f, isl. f, finnes i framljudet 
före vokal ock i förbind, fn, fl, fj , /a, t. ex. fad fsv. fat, falja 
fsk. fyighim, flifda fsv. flyta, fjed fsk. flat, f\a fsv. frö. Fn- är 
sällsynt i fornspråket (jfr Rydqv. IV, s. 240), hvarför vi upptaga 
alla oss bekanta ord i målet: fms skratt, fmsa skratta, fnat 
utslag på huden, fnatas klia hvarandra, fnog stoft, fnyg grand, 
fnask grand, fnem fnurra. 

§ 187. I midljudet förekommer f sällan ock då alltid som 
långt; som kort öfvergår det alltid till v. Vanligen äro hit¬ 
hörande ord låneord: gdfal gaffel, ka fa kaffe, sa fa soffa, åfetv 
offer, skafa skaffa, skafa skofvel, sef\a siffra, jyfh ljuflig. 

I förbind, ft förekommer f vanligen blott i följande impf. 
ock part. pret.: skafta skaft af skava skapa, stafta staft af 
stava stöpa, Jpafta }§aft af f$ava köpa. f har här uppkommit 
genom invärkan af t . 

§ 188. Öfvergång ifrån den lingvodentala frikativan f) 
till den labiodentala f hafva vi i fil isl. J>él fsv. feel må¬ 
hända genom inflytande från någon lågtysk munart, jfr ags. 
feol fél nht. feile. Samma ljudöfvergång finnes i fjeda fsv. 
piali Onsjömålet har mellanformen fjcela. Om denna 

ljudöfvergång jfr Sievers s. 70, 71, Rydqv. IV, s. 250. 

§ 189. Ofta bortfaller f, äfven när det uppkommit af p, 
framför (1. assimileras med) ett följande t , t. ex. lata fsk. lyftee, 
atan fsk. aftan (i sammansättn.), ceta fsk. eefbir, ddet t fsk. ateer 
adir, Icetiad fsk. leeret isl. lérept, hat (sup.) fsk. haft haveet havat, 
hvelt fsv. heBlft, tolt fsk. tylt fsv. tylpt tylft, tolta fsk. tolfti. 


v. 

§ 190. v motsvarar fsk. fsv. v, isl. v i framljud före vokaler 
ock i förbind, vx 9 tv , sv } kv, t. ex. viga fsk. vinnee, vcenja fsv. 
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v®nia, vk ag jfr fsk. vranglik®, t vig a fsv. [svinga, sve\t fsv. 
svarter, sveva fsv. svepa, kvaun fsv. qv®rn. 

§ 191. 1 mid- ock slutljud förekommer v blott kort, mot¬ 
svarande fsk. fsv. v, f, isl. f, t. ex. leva fsv. liva, a rev fsk. r®f, lava 
fsk. lov®, giqv fsk. graf, gavl fsv. gafl, na via fsv. nafli, hqrua 
fsk. hafri. Enär de frikativa ljuden i sim. sällan äro långa, 
då de följas af en annan konsonant ock enär kort f-ljud i mid- 
ock slutljud alltid öfvergår till r, svarar v ofta till nsv. f, som 
i fsv. o. isl. tecknas p, t. ex. skavt fsv. skapt skaft, lavt fsv. 
lopt, h,avt fsk. raft, fåvevt fsv. k®pter k®fter, tgvt fsv. topt toft. 

§ 192. v svarar regelbundet efter lång vokal till fsk. fsv. 
isl. p, t. ex. }§0va fsk. köp®, stkyva fsv. strupi, kev fsk. rep, 
ta va fsk. tap®, jovan fsv. göpn. 

Utvecklingen har varit p -* b v, hvilket bevisas ej blott 
af den äldre danska formen, utan äfven af sådana former som 
J$ 0 ba, keb, taba i Onsjö- ock Åsbodialekterna, jfr § 178. 

§ 193. v motsvarar ett äldre d-ljud i tkava fsv. trojm 
trudha, glffv fsv. glöp. 

Troligen hafva vi bär en öfvergång från lingvodentalen 8 
till labiodentalen v (jfr öfvergången från |> till /*, § 188). Visser¬ 
ligen finnes ej 8 i sim., men att det en gång funnits i Skåne- 
målen, göres troligt såväl af 0- th) i sådana ord som mof>®r 
m®J> m®J)®n o. s. v. i SkL., hvilket antages bafva ägt detta 
uttal (se Lyngby, Udsagnsord. s. 10), som af det nydanska ut¬ 
talet (se Möbius, Formen!. 8. 33). Leffler, Konsonantlj. s. 45 
anför ett yttrande från Hiarnes Orthographia Svecana, att i 
början af 1700-talet man »ännu någrestädes i Skåne kan skiönja», 
att orden »gudh, budh, hudh med ett lindrigt aspirato uth- 
nämnas». Äfven är d uppgifvet. för södra Skånes dialekter, 
men jag har vid mina undersökningar ej påträffat detta ljud. 
Jfr Belfrage s. 25. 

§ 194. Liksom i nda. svarar v ofta till ett ursprungligt g, 
fsk. g, isl. g, t. ex. hava fsk. haghi, java fsk. iagh®, gnava gnaga, 
klava jfr fsk. klaghé, kkava krage, lav fsk. Iagh, mava mage, 
sav såg, slav slag, kavla ragla, jyva ljuga, }§yva tjuga, lav låg, 
skav skog. 

Att öfvergången varit gh->w->v, hvilket Lundell Alf. s.71(81), 
antager, är troligt såväl på ljudfysiologiska grunder som af 
uttalet af v-ljudet i danskan ock af förekomsten af sådana 
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former som sJjqw skog i mell. Luggude. Detta senare bevis 
förlorar dock något därigenom, att w äfven brukas för ursprungi. 
v efter a, t. ex. ijqivna fsv. kofna, saiva sofva, ock att v för 
ursprungligt g nyttjas i t. ex. gnava gnaga, hava hage. 

§ 195. I janvdM januari, febokvdM februari har u öfver- 
gått till konsonant, jfr Nn Fåröm. s. 20 (302). 

v i vas oss har inkommit genom analogi från nom. vt ock 
pron. p08S. vautv vår. 

§ 19(5. v bortfaller: 

1) i J$0lna elda fsv. qvildna, Jpgka kinka isl kveinka, 
S0ma isl. svima nda. svomme, so\ (jämte svok) sotiad (jämte 
svokad) svor svurit, kast kvast, S0ltan svulten, hanol handträ 
i en slaga eg* hand val, ol val, hoti huru, hok hvar se § 129; 
måhända i usal usel, uga vecka, utd vört se § 40. 

2 ) efter u, o ock q : dua dufva, gtiua grufva, lua lufva, 
uea rufva (på sår), nresgtiuas på näsan nda. n&segruus (jfr isl. 
å grufu), hoda hufvud, homg hofveri; äfven när v svarar mot 
ett ursprungligt p: gko (jämte gftov) grop, ho hop, soa sopa, 
oan öppen. Troligen har i alla dessa ord ej v utan tv bortfallit, 
åtminstone synas de starkt labialiserade vokalerna u ock o tala 
därför. Likaledes torde ett w hafva bortfallit i du duga, hu råg, 
ful fogel, tku tråg, hu håg, flua fluga, stua stuga, fmstu 1. féstu 
förstuga, juti jufver, sul sofvel (se §§ 37, 38), Mina rom (se § 41), 
boa bog, on ugn, la s fod ladufogde (se § 126), m öga (i Frostam. 
ock Onsjöm. 0va ), vtitalgv 1. t%ial0 vändbord på en vagn eg. 
"vridelop -> vwalob -> vmo10v vmo10w -> vtiial0. 

3) efter y i dMja drifva, klya klifva (se § 29); 

4) i jt ga god gifva gaf gifvit^ ble ble bled blifva blef 
blifvit, btia nda. brav, ha hada hat hafva hade haft, fastalan 
fastlagen nda. fkstelavn, la (jämte lav) lag. 

5) ofta efter l ock m hal half, kal kalf, gol golf, tol tolf, 
srel själf, }§0la ett slags klubba (isl. kylfa), ka harf, toh, 
torf. Efter l ock a behålles v stundom: sélvoti silfver (troligen 
lån från nsv.), anv arf, jaw skärf, jaw skärfva, $law slarf, 
gativa garfva, kawa skära, skaw skarf. 
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§ 197. w tillhör egentligen ej den traktens språk, hvars 
ljadförhållanden denna af handling afser att framställa, om än 
utaf flere omständigheter kan slutas, att w en gång tillhört 
äfven detta mål. Men i de strax intill liggande socknarna 
Välluf ock Mörarp är w vanligt efter &. Öfvergången från ett 
språkområde till ett annat är suksessiv, det bör ej vara på¬ 
fallande, att w i denna ställning förekommer omväxlande med 
v äfven i sim. Vi hafva från sim. upptecknat: s&wa sofva, 
Jf&wna domna, sft&w skog, hmva trampa omväxlande med sava, 
Jf&vna, slj&v, th&va. 


t . 

§ 198. t svarar till fsk. fsv. isl. 11. J) i framljudet före vokaler 
ock konsonanterna v ock k, samt till t i förbind, st, sh, t. ex. 
tina fsk. tindi, tcemja fsv. trnmia, tcelfa fsk. tekkee, tia fsk. 
{righim, tviga fsv. fmnga, tviga fsv. tvinna, hyna fsv. tryne, 
tkyda fsv. pryta, stym fsv. styra, shan fsk. strand. 

§ 199. I mid- ock slutljud förekommer t vanligen blott 
långt, motsvarande fsk. fsv. isl. t, t. ex. flota fsv. fly tia, hit a 
fsk. hittse, kcet fsk. roteer rsettser, slcet fsv. sleetter sleeter. 

När en konsonant bortfallit mellan den föregående vokalen 
ock t , bibehålies Mjudet, änskönt det är kort, t. ex. ata akta, 
mat makt, sat sakta, slat slakt, kata kat räckte räckt, tat 
tegat, tata tat täckte täckt, lat lagt, sat sagt (jfr § 134). 
Några ord med bibehållet t efter lång vokal äro låneord från 
nsv.: plaut plåt, pkat prat, nat nät, stat ståt, s0ldat soldat. 

I andra fall går t öfver till d, se § 205. Om förekomsten 
af t i förbind, pt se § 173, mt § 181, ft § 187, vt § 191, st 
§ 209, nt § 211, It § 218, ft § 226, gt § 230, jt §§ 238, 244, 
kt § 258. 

§ 200. t motsvarar stundom ett k i afledningen: kant 
rank, Unta lunka (nda. lunte); jfr gkysma ock gkysna § 212. 
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§ 201 . I öfverensstämmelse med fornspråken ock nda. 
bar sim. • nt, -It i följande imperfektformer: bant nda. bandt, 
vant nda. vandt, halt nda. holdt. Oenom analogi med dessa 
äro följande bildade: spant spann (nda. spandt), spkant sprang, 
hant hann, kant rann, svant svann (nda. svandt), falt föll (nda. 
faldt). Imper. är b>y, spty o. 8 . v., men halt håll, stat fsv. stat, 
samt i analogi med dessa falt fall. 

Under böjningen finnes t för Öfrigt: 

1 ) vanligen i neutr. af adj. i obest. sing., t. ex. blat blått 
af blau blå, gat godt af go god, rit vidt af vi vid, sanalit som 
saknas af sanalt , jfr § 208. 

2 ) I impf. ock part. pret. af verb efter 2 :a konj. stämmer 
sim. vanligen med nsv., t. ex. segta segt sökte sökt, beta bet 
af beda böta, samt i sup. af verb efter 3:e konj., t. ex. tkot 
trott, nat nått. 

§ 202 . t bortfaller alltid framför (= assimileras med) s, 
n, l : las låtsa, plas plats, spes spets, Jus skjuts, jusa skjutsa, 
van vatten (fsv. vatn), bon botten (jfr fsv. hafsbutn), Ma lille 
(fsv. litli), neela nässla (fsv. nmtla), spkala sprattla, Jpila kittla, 
vala vassle (fsv. vatli). t har bortfallit äfven i kkesna döpa 
(men kkestan kristen), tesna tystna (men test tyst), sysh% syss- 
ling (fsv. systlunger), jpingst, slre'bo slättbo, bejaka tunn¬ 
bindare (fsk. bötkere), jejivaka gästgifvare. Om bortfallande 
af ur t uppkommet d se § 207. 


d. 

§ 203. I framljud, motsvarande ursprungligt d, finnes 
detta ljud före vokaler ock i förbindelsen dk , t. ex. dyk fsv. 
diur, dog fsv. dagg, dka fsk. draghm. 

Liksom i nsv. motsvarar d ett äldre £ i du du, da dig, 
dm din, dcen den, da 1. ded det, d% de, dokas deras, dom dem, 
dtna denne, dita detta, disa desse, do då, mdo ' dock, dcek 1 . da\ 
där, dtd dit; jfr Kock, Ljudförsvagn. s. 241 o. följ. v 

§ 204. I mid- ock slutljud förekommer d långt, motsva> 
rande ursprungligt d, t. ex. fddok fadder, gad gadd, ud udd. 
Såsom kort i starkt betonad stafvelse efter vokal bortfaller d 
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vanligen (se nedan § 206), men bibehålies dock stnndom: ledt 
ledig, fiedi redig, stadi stadig med flere slutande på - dt . d 
bibehålies vanligen i förbindelserna dj, dti: ngdja ett slags 
klubba (jfr isl. hnjoÖa), smedja smidja, medja midja, vedja 
vidja, stödja ( 1 . sto) stödja, slgdtia sladdra, padtia smattra, 
pladdra. I några fall är en konsonant bortfallen före d: hada 
hade (fsk. hafpi), hoda hufvud (dock hoadyna hufvuddyna), 
tqda teg (isl. f>ag5i). I flere ord har troligen inflytande från 
nsv. bidragit till att uppehålla d: gud gud (men ncegu nej vid 
gud), hud hud (men hua se läkas), tid tid (men hyti högtid), 
vand våd i en klädning, bad 1 . bq bad, mod mod, klrea 1 . klada 
kläde (men alltid klre kläda). 

\ I afledningen -ad bibebålles det korta d: sqnad saknad, 
matikad marknad, hrexad härad o. s. v. 

§ 205. Kort t-ljud efter en vokal, öfvergår i sim. van¬ 
ligen till d (om undantagen se § 199), t. ex. fjed fsk. flat* 

lidan fsk. litil, vid fsv. hviter, heda fsk. het®, Iretiad fsk. 

Iceret, kttoga,d fsv. krokotter. 

§ 206. d har bortfallit: 

1) uddljudande i valan frusen (jfr Rydqv. II, s. 402, IV, s. 
365), vqla i uttr. liga i vala (fsv. dvali). I de till samma ^ot 
hörande dolma halfsofva, dolsk sömnig har v bortfallit ock d 
bibehållits. På samma sått har d bortfallit i förbind, dj: jyv 
djup, jufi djur, men bibehålies när j bortfaller: dreved djäfvul 
(se § 241), divla tvista (se § 8). 

d har bortfallit i suffigerade pron. -ad det. 

2) Mid- ock slutljudande bortfaller d efter föregående lång 

vokal ock efter ti (om undantagen se' § 204), t. ex. le fsv. 

leper, f/ia fsv. fradha, sal fsk. sapul, bia fsk. hytta fsk. 

hirj>e, gquh fsk. garj), Änskönt ö ej finnes i sim., torde det 
med hänsyn till förhållandet i fornspråken (jfr Lyngby, Ud- 
sagnsord. s. 10) ock i nda. (jfr Möbius, Dän. formenl. 8 . 33, 
34) ej vara för vågadt att antaga, att ej d, utan ö i här af- 
handlade ställning bortfallit (jfr § 193). 

3 ) I ordförbindelserna nd ock Id bortfaller d (assimileras 
med l ock »), t. ex. vana fsv. vande, lan fsk. land, stog fsk. 
stund, i\ fsk. eld, hala fsk. hald®. Jfr Mach. s. 26. 

Stundom bibehålies d i detta fall när det följes af ti: and - 
mJj 1 . amilf ankbonde, tmdtia 1 . tmtia tindra, hondtta 1 . hontta 
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hundra, aldn 1 . alri aldrig, samt i adj. på -di, t. ex. hcendi 
händig, j 0 ldi skyldig. 

4) d assimileras med följande s, n, l : gos gods, les ledas, 
lesan ledsen, lys lyssna, sila sent (fsv. sif>la), matikasgåva 
marknadsgåfva (af matikad marknad), l^asjoUa lärftskjorta 
(af lce\ad lärft), tefrés till freds, teres till reds. • 

§ 207. Ett mot ursprungligt t-ljud svarande d har bort¬ 
fallit i: a ock o att (Frostamål. ad), va hvad, da det (svagt 
betonadt, starkt betonadt ded), la lo låd låta, }§ela kittel (nda. 
kiedel), a\bé arbete (nda. arbeide). 

§ 208. Särskildt bör framhållas begagnandet af d i verbal¬ 
böjningen. I l:a konj. bortfaller d i impf., t. ex. kala kallade, 
laga bakade, men bibehålies i part. pret., t. ex. kalad bagad. 
d motsvarar t i neutr. af part. pret., hvilket äfven begagnas 
som sup., t. ex. kalad , bagad, men kan i passiv skärpas till t 
före s , t. ex. halats 1 . kala ds , a\ats 1 . a/tads retats. I 2:a konj. 
öfverensstämmer sim. i allmänhet med nsv., t. ex. bkcenda 
b\cend brände bränd, levda lefde, böjda b&jd byggde byggd, 
kvalda kvald kvalde kvald, smokda smotid smorde smord. Dock 
bortfaller d i: la lade, sa sade, dqa dog (af *döde), jo^a gjorde 
(men jokd gjord), to\a tordes, kona kunde, vela öfverensstämmer 
med nsv. ville. I 3:e konj. är öfverensstämmelsen med nsv. 
fullständig, t. ex. snöda snod snodde snodd, sada sad sådde 
sådd. I 4:e konj. motsvaras t af d i neutr. af part. pret., t. ex. 
bedeA bitet 1 . bitit, sktievad skrifvet 1 . skrifvit, bod bjudet 1 . 
bjudit o. s. v. 

I adj.-böjningen har neutr. sing. vanligen t (§ 201). 
Dock hafva adjektiv på -ad neutr. = mask. ock fem., t. ex* 
k\ogad krokig -t. ån annan bar i ueutr. anad , non någon 
neutr. nod . 


s. 

§ 209. s, svarande till fsk. fsv. s 9 isl. s, förekommer i fram- 
ljud före vokaler ock i förbindelserna sp , sm, sv , st, sn , sl, slf, sk, 
skti] i mid- ock slutljud både långt ock kort mellan ock efter 
vokaler samt i förbindelserna sp, sm, st, sn, sl, sjf, sk, ms, vs, 
ns, Is, js, (ks, gs, %$,) \s, t. ex. seda fsk. sitiee, sgga fsk. sökire. 
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sp<e fsk. sp 80 j)C 0 r, sme fsk. smedh, svakja fsk. sveerise, sten fsk. 
sten, sneel fsv. snieeldeer, slot fsk. slott, sljbv fsk. skogh, sJjuda 
fsk. skude, les fsk. lös, chsa fsk. ^eesee, asp nsv. asp, besmäk 
fsv. bismari, fresta fsk. ftestee, jusna fsv. liusna, vesla fsv. 
hvisla, s0sJfan fsk. syzskini, v0ska fsv. hviska, slams nsv. 
slams ,* h.avsa nsv. rafsa, h0ns fsk. höns, hals fsk. hals, vqjsa 
fsk. vaxsa, heks fsk. hors. 

Förbindelsen %s finnes i p>%s pingst, ks ock gs blott då s 
tillhör böjningsändelsen, t. ex. laks gen. af lak lack, tags gen. 
af tag tak. 

§ 210. Den stundom förekommande öfvergången af 1 1. d 
till s bar sim. gemensam med nsv. ock nda.: haska traska 
(jfr isl. troöa), mask (jämte matik § 259) fsv. marker, gkysma 
1. gkysna 1. gkysan 1. gkys'n kornsmör, gkysmad kornig (af fsv: 
gryt), jfr vhest vrist af vrida, besk besk af bita. 


ri . 

§ 211 . 7 i förekommer i framljudet före vokaler ock i för¬ 
bindelserna fn, sn, kn, gn; i mid- ock slutljud både långt ock 
kort mellan vokaler ock efter vokal samt i förbindelserna nt, 
(nd,) ns , nj, ma, mn, vn, sn, In, jn, (fin, gn, kn, gn,) kn, t. ex. 
n0d fsk. nöt, nau fsk. na, fnysa nsv. fnysa, snyda nsv. snyta, 
knce fsk. knse, gnistua jfr fsv. gnista, bkcena fsk. breennse, gan 
fsv. gagn, alan fsv. aldin, vanta fsk. vanti, a 0nsa fsv. rensa, 
vcenja jfr fsv. sij)v®nia, tima nsv. tindra, ncemna fsk. neefnee, 
favna fsv. kofna kufna, qusna fsv. asm, }§0lna fsv. qvildna, 
v&jn fsk. vagn, kvakn fsv. qveern. 

Förbindelsen nd finnes vanligen blott då d bör till böjnings¬ 
ändelsen (jfr §§ 206, 208); Tjn, gn; kn, gn finnas blott i yngre 
bildningar, t. ex. a mTjna räkna, jugna sjukna, kkogna krokna. 

§ 212 . n har uppkommit af m genom assimilerande in- 
värkan af följande t i: hcenta fsv. heemta hsenta, skkonta stor 
kropp, stort hus af skrymma, gkonta 1 . gk0mta grymta nda. 
grynte (mit. grummen), j0nta 1 . jamta skymta (§ 181). 

Sim. har blena blemma (fsv. blema blena), vvna vara virrig 
(isl. hvima, no. dial. vima; jfr isl. hvimsa); angående denna 
växling se Rydqv. IV, s. 316. Afven växla m ock n i afledningen: 
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gkysna 1 . gkysan 1 . gkys’n jämte gkysma kornsmör, gkysmad 1 . 
gkysnad kornig. 

Om kuna rom se §§ 41, 196 ock Nn Fåröm. s. 18 (300), om 
fan famn se § 134 ock Nn Fåröm. s. 40 (322). 

§ 213. Likaledes invärka t, d, s på föregående g så att 
detta öfvergår till n i: lant långt, tkant trångt, tkanda tkant 
trängde trängt, hand trängd, b<ent 1. b mit Bängt, b cent a 1. 
banta Bängta, Unta lnnka, kant rank (om dessa tvä senare 
se § 200 ), hmst 1 . higst hingst. 

§ 214. n i m Ni, i sim. nyttjadt såsom tilltalsord till en 
eller flere i st. f. i I, har uppkommit af ändeisen i 2 pers. 
plur., se Rydqv. II, s. 540. n i van förklaras på samma sätt 
som n i nsv. lekamen, se § 155 ock Rydqv. II, s. 181. 

§ 215. n har bortfallit: 

1 ) n har assimilerats med t i: fjata tafatt karl (nda. flante, 
jfr no. dial. fant, fante), jata (med £amma betydelse, jfr da. 
dial. slätte, him. skjante skjatte enligt Möller); med l i mala 
kvarn (fsv. mylna) ock tih% vidja eg. telning (§ 11 ). 

2 ) midljudande i: ån annan, fån fan (fsv. flandin), fcog 
konung, pce% pänning; samt i impf. ock part. pret. af ntemna 
nämna ock stcemna stämma: ncemda ncemd ncemt , stcemda stämd 
stcemt; vidare i ncemdaman nämndeman, ^ jatas i går afton, 
t makas i morse (jfr § 63), albua armbåge (fsv. alnbugi al- 
hoghi),basal barnsöl(fda. barnsöl nda. barsel ),spceljt6k inspektor. 

3) slutljudande i: ma man, fkau (fsv. fram fran fra fsk. 
fran), dyig dygn, msta nystan (som är ombildadt i analogi 
med jakta hjärta, qa öga o. s. v.), pkafja predikan (ombildadt 
efter fem. på -a). Ar isl. häsin pl. hésinar den äldre formen 
till nsv. has, sim. has , så torde -an 1 . -en hafva bortfallit, emedan 
det uppfattats som best. artikeln. Jfr Nn Fåröm. s. 27 (309). 

§ 216. Att n uppträder vokaliskt, kunna vi blott uppvisa 
i ordet gkys'n (§§ 210 , 212 ). 


I. 


§ 217. Z, motsvarande fsk. isl. 1, finnes i framljud före 
vokaler ock i förbindelserna pl, bl, fl, sl, M, gl , t. ex. Imqa 
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fsk. leeggiee, plöja fsk. plöghim, bio fsv. bio]), flau fsk. fla, 
slcet fsv. sleetter, klo fsv. klo, glog fsv. glugger. 

§ 218. I mid- ock slutljud förekommer l både långt ock 
kort mellan ock efter vokaler samt i förbindelserna Ip , Im, (lv,) 
It, (ld,) Is, ln 9 Ij, l}j, Ik , ml, vl, $1, jl, (kl,) gZ, kl, t. ex. il fsk. 
eld, jela fsk. stialee stieelee, gol fsv. golf gulf, spcejal fsv. 
spegil spöghil, stalpa fsv. stolpi stulpi, halm fsk. halm, 
salt fsk. salt, hals fsk. hals, }$0lna fsv. qvildna, jelja fsk. 
skiliee, bjellja fsv. bialki bieelki, mcelk fsv. miolk miölk 
nxielk, hamla fsv. humbli, navla fsv. nafli, sysla fsv. sysla, 
scejla fsv. sighla, kktyla fsv. kringla. 

Om lv se § 196 mom. 5, om ld §§ 206 mom. 3, 208. kl före¬ 
kommer blott efter annan konsonant, t. ex. skktpgkla skrynkla. 

§ 219. Z ersätter ett äldre d-ljud i valmal fsv. vadmal 
valmal — troligast är väl, att i detta ord det första Z uppkommit 
genom inflytande från det andra (jfr Rydqv. IV, s. 314, Nn 
Fåröm. s. 77 f. (359 f.) — ock i entkilsk nsv. trilsk tredsk (jfr 
Rydqv. II, s. 386, IV, s. 314). 

§ 220 . 1 bortfaller: 

1 ) I förbindelsen Ij i framljud bortfaller 1 , om j bibe¬ 
hålies: jus jfr fsk. dags lius, jyva jfr fsv. liughari, J0v fsv. lögh, 
J0vad fsv. lughin, juna jfr fsv. liugn elder. Men Z kvarstår då 
j bortfallit: ly fsv. liup, Imahol fsv. liuri. 

2 ) 1 har assimilerats med k-ljudet i viljan hvilken ock silfan 
se hvilken. 

3 ) i kak karl, käring (fsv. keerling), va.%d värld, te 

till, ska skall. 

§ 221. Vokaliskt förekommer Z efter v, s, n: gév’l (1. géval) 
gafvel, hév'l ( 1 . héval) hyfvel, sftév’1 ( 1 . sjféval) skofvel, éjs’l 
( 1 . éjsal ) axel, has’l ( 1 . hdsal) hassel, hdn } l handel. 


fr 

§ 222. Denna ljudförbindelse motsvarar regelbundet fsk. 
fsv. ti 1. pi, isl. tj 1. pj, t. ex. Jpyk jfr fsk. tiupr®, )§ena fsv. 
piana pisena, fsv. tieera, }§og fsv. tiugher, Jpok jfr fsv. 

thiokna, Jpyv fsk. piufeer. 
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I J$0ma fsv. thörni beror J§ 7 såsom den nda. formen tiorn 
visar, på ett inskjutet j (jfr § 240). 

§ 223. motsvarar ett äldre kj 1. ki, t. ex. JpelJfa fsv. 
kialki keelke (i sammansättn.), Jpcptina fsv. kieerni, }§(§vt fsv. 
ksepter keefter, Jpega nsv. käke, Jpoktal fsk. kiortell. 

§ 224. svarar till ursprungligt k-ljud framför i , *, y 7 y 7 
e, 0 , te, t. ex. Jpila fsv. keelda, Jpgka nsv. kinka, }§yl fsv. 
kyld, J$ela fsv. keetil, }$0n fsk. kyn kön, Jpcena fsk. keennee 
kisennse. Redan i fsk. finnas mellanformer, t. ex. kieeree ock 
kearee, kieennee ock keennae. 

I föetikci kyrka beror uppkomsten af på äldre i 1. y 
(isv. kirkia kyrkia fsk. kirkiee) ock i }§atia på äldre se (fsk. 
kerrse). 

Såsom exemplen visa, stämmer sim. med nsv. däri, att 
denna öfvergång blott äger rum i fraraljudet. Rätteligen bör 
man väl dock hvad sim. beträffar säga, att den äger rum, då 
k-ljudet stått framför en »mjuk» vokal i starkt betonad staf- 
velse, ty målet har staJjét 1. stajpt för nsv. stakét. 


//• 

§ 225. Jf står i framljud: 1) före t uti ordet Jfis lockord 
till en katt nsv. kisse; 2) alltid före u ock &, t. ex. Jfulad 
kulHg, Jful kull, sJful skuld, sJfuda skuta, Jf&vna domna, sJf&v skog. 

§ 226. I mid- ock slutljud har sim. Jf efter i, yj 7 ce 7 0 , 0 , 
t. ex. fiJf fsk. fik, tyilja fsk. |)ykki8e, bceJf fsk. bsBck, boJfatia 
fsk. bötkere. Sällan förekommer Jf i detta fall kort: pti&Jfa 
predikan. Sim. har sJf motsvarande nsv. J-ljud i känsla kanske 
(fsk. ske), beroende på stafvelsens svaga tonvikt. 

)) förekommer mellan s , l ock a 7 t. ex. JusJfah hisklig, 
haksJfan härsken, bjelJfa bjälke, JpelJfa kälke. 

Förbindelsen Jjt förekommer blott i neutr. af adj. på g 9 
t. ex. stipJft af stxpg stygg, tfitpJft af tutpfj trygg. Om öfver- 
gången af Jf till j i annat fall se § 238. 

§ 227. Ett Jf har assimilerats med t i lut lukt, jeeta 
skäkta (verb), tyta tyt tyckte tyckt; med s i ysa vxa; med 
1 i }§0h% kyckling. 
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§ 228. g förekommer i framljud: 1) före i uti gts lock¬ 
ord på svin, eg. gris; 2) alltid framför u ock t. ex. gul fsk. 
gull guld, gud fsv. gup, g&va fsv. gava, gév’l fsv. gafi. 

§ 229. I mid- ock slutljud svarar g , vanligen långt, till 
ett ursprungligt g-ljud efter y, u, <b ) 0, t. ex. hga fsk. liggi», 
sttpg fsv. stygger stiugger, ugla fsv. uggla, leega fsk. lssggi», 
vaeq fsv. v©g veegg, gUga jfr fsv. glugger. 

§ 230. g motsvarar ett ursprungligt k-ljud efter de långa 
vokalerna $, y 7 u , e , 0, <??, t. ex. figas fsv. flkia, leg fsv. leker, 
fyga äldre nsv. fluka fyka, eg fsv. ek, hgg fsk. hök, dug fsk. 
dug, vtifpga fsv. vreekia. 

'I förbindelsen gt bibehålies g efter lång vokal, t. ex. figtas 
figts fikade fikat, ggta egt ökade ökat, v\<vgt& vh<pgt vräkte vräkt, 
sggta sqgt sökte sökt, men öfvergår efter kort vokal vanligen 
till j (se §§ 226, 238). 

§ 231. Anmärkningsvärd är öfvergången från dj till g: 
fega 1. feg (jämte fedja) passma fsv. flti ock legam ledjärn (i ett 
tjnder). Ett ånalogt fall hafva vi antecknat från Frostam.: veega 
(impf. vata , sup. vat ), i sim. v&dja isl. hvetja hvässa. Denna 
öfvergång från dj 1. (fj till g är motsatt den i sydliga Skånemål 
vanliga från g till (jj. 

§ 232. Sällan bibehålies g efter föregående lång vokal, 
när det svarar till ett ursprungligt g-ljud: ugla fsv. uggla, 
byg fsk. biug, qgla nsv. ögla. 

Vanligen öfvergår g-ljudet i detta fall till v (1. w) se § 
194, eller till j se §§ 235, 236, hvilka stundom bortfalla (§§ 196, 
242). Svårt torde blifva att afgöra, huruvida g öfvergått till j, 
innan det bortföll i ändeisen -ig, t. ex. qum årig, avi afvig, veh 
villig, doli dålig, heli helig. 

g (1. j) har assimilerats med t i hyti högtid. 

§ 233. j i framljudet är i de nordiska språken ej ur¬ 
sprungligt utan uppkommet af i. Sim. öfverensstärumer i all- 
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mänhet med nsv. i begagnandet af j i framljud ock förbin¬ 
delserna spj , bj , fj , mj, t. ex. fsk. iarn ieern, jcemn 

fsk. ieBmpn, jot i fsk. iorj), ^Z^a fsk. hialpee hiaelpee, jul 
fsk. hiughl, jux nsv. jufver, jyv jfr fsk. diup, spjcelsam jfr fsk. 
spiallSB spillas, spjelka fsv. spiaelka, bjcela fsv. biaella biella, 
fjed fsk. flat, mjug jfr fsv. omiuker. 

Om bortfallandet af j se § 241; om behandlingen af de 
ursprungliga förbindelserna tj, kj se §§ 222, 223, om för¬ 
bindelsen gj se § 235. 

§ 234. I verbal- ock subst.-afledningen har j blifvit be- 
bandladt ungefär som i nsv., under det att nda. har en annan 
utveckling. Sålunda förekomma konsonantförbindelserna mj f 
tj, dj, nj , Z/, xjj motsvarande samma förbindelser i isl. fsv. 
nsv., under det att nda. vanligen har bortkastat j, vare sig 
med eller utan förlängning af föregående konsonant, ock fda. 
vacklar, t. ex. tcemja fsv. tssmia, nytja fsk. nytise, medja nsv. 
midja, vcenja jfr fsv. si^vsenia, h0lja fsk. byliee, smoxja fsv. 
smyria; på samma sätt i: stödja stödja, fedja passma (fsv. flti), 
stenja stöna, f 0 lja ungt sto (isl. fylja), bexja börja. Om impf. 
ock sup. af hithörande verb se § 242. 

I öfverensstämmelse med förhållandet i nsv. har j assimi¬ 
lerats med t i sceta sätta fsv. ssetia ock fl0ta flytta fsv. flytia. 
Denna assimilation har sim. äfven utsträckt till leema slå (isl. 
lemja) ock .vela vilja (fsk. viliee). I seda sitta fsv. sitia har j 
bortfalli^, under det att vokalen förlängts; i nsv. sitta nda. 
sidde har däremot j assimilerats med t (1. d). 

I förbindelserna kj ock gj — den senare blott efter kort 
vokal ock g — bortfaller j i öfverensstämmelse med nsv. ock 
nda., t. ex. tcelja fsv. feekkia thsekia, S0ga fsk. sökiee, 
tcegka fsv. f)©nkia, leega fsk. leeggiee, slcega fsv. sleeggia sl®- 
gia, hce^a fsk. h&ngi® (ock uthengh®). Jfr fsk. sigh®, ®nkae 
jämte fsk. sighi®, fsv. eenkia. 

§ 235. I framljudet svarar j till ursprungligt gj äfvensom 
till g framför vokalerna t, *, y , e, 0 f ce y t. ex. jaxna fsv. 

giarna 1. gaerna, jcel fsk. giald 1. gieeld, jila fsv. gildi, jgxa 
fsk. gör®, j<exa fsk. g»r|)® ock gi®rp®. 

Förbindelsen gj i fornspråket öfvergår i sim. liksom i 
nsv. till j efter (ursprungligen) lång vokal samt konsonanterna 
Z ock a, t. ex. fceja isl. f®gja, t&ja fsv. töghia, pl&ja fsk. 
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plöghiee, falja fsk. fylghise, b0lja fsv. bylghia, sokja fsv. syrghia 
sörghia. Att kvantitetsförändring äger rum i plaja, fteja 
o. s. v., beror på benägenheten hos j att i midljud mellan två 
vokaler ock i slutljud efter vokal blifva långt (§ 273). 

§ 236. När ett (ursprungligen) kort g-ljud (g) skulle 
komma att stå efter vokalerna y, e, 0 , re, öfvergår det till 
hvilket förlänges (se § 268), t. ex. Iceja fsk. leghm, dtej fsv. 
degher, haj fsk. höghmr, bajal nsv. bygel bögel, vceja fsk. 
vmghm, scej fsv. segher, <cja fsk mghm, dceja fsv. deghia 
dighia, spcejal fsv. speghil spöghil, Icpjal fsv. leeghil, vaj 
fsk. vrogh, taj fsv. tygh, haj fsv. trögher. 

§ 237. Liksom i nsv. har i sim. ett ursprungligt g efter 1 
ock k öfvergått till j, t. ex. bakj fsv. biargh birargh, fak]a färga 
jfr fsv. feergha, batija fsk. bi&rghee, hrelj fsk. hmlgh. I denna 
ställning bortfaller dock ofta j (se § 242). 

§ 238. I ljudförbindelserna gd, gä, ftt, kt, fts, ks , gn, gn y 
fin, kn, gl , gl , /;?, kl efter kort vokal öfvergå g y g, k regel¬ 
bundet till j i följd af det assimilerande inflytandet af d , t, $, 
Z, n på de nämnda konsonantljudeu. Härvid förlänges vokalen, 
emedan j i målet ej kan vara långt före en annan konsonant 
(se § 271) ock om den föregående vokalen är a, bortkastas 
j (se § 244). Denna ljudöfvergång tillämpas i allmänhet äfyen 
i de böjda verbalformerna impf. ock part. pret., t. ex. bajd 
fsk. bygd, kajta fsk. rökt», vajta fsv. vakta, lajta 4ev. lukte, 
lajt fsv. lukter, vajsa fsv. vax», hcejn fsv. reeghn regn, sajn 
fsv. sykn. Flera exempel finnas ofvan §§ 91, 100, 102. 

§ 239. Den af Noreen (Dalbym. s. 40 (198)) påpekade 
öfvergången l (->])->] har målet måhända i pjceta slå (svea- ock 
götadial. plätta enl. Rietz), pjaska vara tafatt, pjaskad tafatt 
jämte plaska plaska. Ett sålunda uppkommet j har troligen 
bortfallit i padm (om rägn, hagel) jämte pladtia pladdra (jfr 
nda. pladdre piaddre). På samma sätt skulle då sammanhöra: 
podha ock plodria porla, tala fort, podetimolja ock plodetimolja 
sammelsurium. 

Omöjligt vore väl ej att tänka sig öfvergången h-¥j i 
nsv. prassla, Åsbomålets pjasla (enl. Rietz), livarur j bortfallit 
i sim. pqsla prassla. 

§ 240. I jalp hjälpte, jolpad liulpit, jqv ljög, jqvad ljugit 
har j inträngt från pres. jcelpa ock jyva. Däremot finnes ej 
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något j i bo bjöd, bod bjudet -it, skod sköt, skodan skodad 
skjuten skjutet -it såsom i de usv. formerna. 

I ijél ibjäl, ijans i åns (fsv. i apans), kejél reell, ijåtas i går 
afton har j inskjutits för att undvika hiatus. Ett j har blifvit 
inskjutet äfven i: j0kna fsv. hyrna, fjgsa fösa, fjata nda. flante 
(jfr isl. fantr fsv. fanter no. dial. fant), fjamsa ock fjamla fumla, 
fjuska fuska 1 . forska jfr nsv. fjollig med fsv. foli, folska. 

§ 241. j bortfaller: 

1 ) Ursprungligt j bortfaller, liksom vanligen i nsv. ock nda., 
ofter vokal, t. ex. ble 1 . blax fsv. blmia blöia, kle klia isl. 
kl&ja, do dö fsv. döia, J0 skälla isl. geyja, t@ töa isl. peyja. 

2 ) ofta mellan konsonant ock följande t 1 . y: dwla tvista 
(se § 8), fly a flyga, bkyda bryta o. s. v. (se § 26), by bjuda, 
sy sjuda, ly ljud, nysa nysa, byg bjugg, nytia njure (se § 27), 
sny snö (se § 28). 

3) i dceval djäfvul, malka mjölka, lu\aho'l rököppning fsv., 
liure, gtiud grus fsv. gryt isl. grjot, btiusk isl. brjosk. sm0K 
fsv. smjor smör förekom utan j redan i fornspråken. 

Så vida följande ord hafva utgått från den brutna formen, 
har ett j bortfallit: mel mjöl (se § 50), mcelk mjölk (se § .96), 
sncel snäll (§ 97), scel själf (se § 90). 

j har assimilerats med m ock t i: leema slå (isl. len^ja), 
sreta sätta, fl0t_a flytta, vela vilja (se § 234), samt bortfallit i 
seda sitta ock verb på kj ock gj (se § 234). 

§ 242. Ett af g 1. gj uppkommet j bortfaller: 

1 ) efter i, y samt stundom e, t. ex. bha bliga, kv\a kviga* 
stia stig, lyn lugn, smya smyga, en egen. Orsaken till att j 
bortfallit efter dessa vokaler är svårigheten att efter dem ut¬ 
tala ett fullt tydligt j. Visserligen hör man i flere Skånemål 
stundom ett svagare eller starkare efterslag af j efter dessa 
vokaler; men emedan detta äger rum äfven i de fall, då intet 
j någonsin funnits, utgör detta ej något bevis för att det varit 
j som bortfallit. De positiva bevisen härför äro: 1 ) den regel¬ 
rätta öfvergången g-+j efter vissa vokaler (se § 236); 2) att 
j konstant kan påvisas i sydliga Skånemål* som haft gången 
kt. ex. nyjan naken från Vemmenhögsock Färs härad. 

2) stundom efter ti , vanligen efter l (se § 237), t. ex. bjet* 
fda. biaergh, makan morgon, tal talg, bal balja, bél bälg; 

Sv. landsm. VI. 4. 5 
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3) Alltid bortfaller j i impf. ock part. pret. af verb, som i 
pres. hafva förb. mj , nj , Ij ock nj 9 vare sig att detta j är ur¬ 
sprunglig afledning ock sålunda efter fornspråkets lagar borde 
bortfalla eller är uppkommet af gj, t. ex. tamda tamt fsv. 
tampder, vanda vant fsv. vänder, svalda nsv. sväljde, svalt 
nsv. sväljt, tqlda nsv. täljde jfr fsv. tmlghia, talt nsv. täljt, 
holda fsv. huldi, holt fsv. hulder, folda fsv. fylghpi fulghpe, 
felt fsv. fyight, sotida nsv. sörjde jfr fsv. syrghia sörghia, sotit 
nsv. sörjt. 

§ 243. Ett af ursprungligt k-ljud uppkommet j har bort¬ 
fallit i men med mycken mycket (se § 45), steks kök fsv. 
stekarahus (i en yngre handskrift till SML. stegers), samt i 
pron. me mig, de dig, se sig. Det vanliga bildade talspråket, 
har, hvad konsonantljudet beträffar, de mellanliggande formerna 
majy daj y saj. 

§ 244. Ett af k eller g uppkommet j bortfaller mellan a 
ock t f dy Sy n y ly t. ex. ata fsv. akta, tada fsv. thagdhe, asal 
fsv. axul, a'nett fsv. aghn, nal fsv. naghl; jfr ofvan §§ 134, 
139, där äfven de mellanliggande formerna, t. ex. najl, ajta 
o. s. v., anföras från närbesläktade dialekter. Att j bibehålies 
efter a (se § 238), men bortkastas efter a, beror därpå, att 
kontaktsläget för bildandet af j blott ligger något litet framom 
läget för ce ock & (ock således detta ljud i denna ställning 
fordrar mindre ansträngning för att uttalas), men ligger mycket 
långt från läget för a 7 hvarför vid frambringandet af ajt , ajl 
o. s. v. tungan borde suksessivt närma sig gommen på tre 
ställen. Detta föll sig svårare, hvarför j såsom det minst 
starka ljudet försvann. 


k. 

§ 245. k ensamt ock i förbindelsen sk finnes i framljudet 
före vokalerna o, a, o, a, a, o ock i förbindelserna kv 7 kn 7 kl 7 
skby t. ex. kol fsv. kol kul, kam fsv. kamber, kom fsk. korn, 
kat fsv. katter, skq,va fsk. skapm, skotta fsv. skarra, kvilf fsk. 
qvikmr, klud fsv. kluter, kn<£ fsk. knm, sktiin fsk. skrin. 

§ 246. I mid- ock slutyud förekommer k efter de korta 
vokalerna o, a, a (på dess förekomst efter o ock a finnas inga 
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exempel) ock i förbindelserna sk , Ih i slutljud ock före a (jfr 
§ 222), samt alltid i förbindelserna gft, tik, t. ex. f$ok fsv. 
piokker, klaka fsv. klokka klukka, blakad fsv. blakkotter, 
aska fsv. aska, malka jfr fsv. miolk mimik, agkal fsv. ankul, 
matika fsv. mmrki. 

k förekommer mycket sällan i förbindelserna kl, ks, t. ex. 
ttiakla tråckla, flaks (jfr isl. flakka); jfr § 244. 

§ 247. k bortfaller: 

1) alltid i förbindelsen skv: svala skvala, svachön skvadron, 
svalpa skvalpa, svcet skvätt, svaba skvabba, stensvceta sten- 
skvätta. 

2) före f i skafétas med fotterna bredvid hvarandra (jfr 
isl. akakkr sned). 

3) före t i impf. ock part. pret. af verb på sk, %k, t. ex. 
ti 0 sta h 0 st af h 0 ska ruska, blcegta blcegt af blcepka blänka, scegta 
srept af stägka sänka, samt i neutr. af adj. på sk, gfc, t. ex. 
f\est af fr&sk frisk, fatist af fattsk färsk, 'blagt af blagk blank. 

Om öfvergången af k till g ock j, hvilka stundom bort¬ 
falla, se §§ 250, 251, 238, 244. 


g • ■ 

§ 248. g finnes i framljudet före vokalerna o, a , o, a, a, e 
ock konsonanterna n, l, a, t. ex. gol fsv. gulf, ga% jfr fsk. adel- 
gang, go fsk. gopmr, gaus fsv. gas, getima nsv. gorma, gnava 
fsv. gnagha, glema fsk. glömmm, giims fsv. grmss. 

§ 249. I mid- ock slutljud motsvarar g ett ursprungligt 
g efter de korta o, a (för a, o, a, e finnas inga exempel), t. ex. 
hoga fsv. hugga hogga, vaga fsv. vagga. 

Äuskönt g efter lång vokal vanligen öfvergår till v eller j 
eller bortfaller, finnas dock några exempel på att det bibe¬ 
hålies: mager* fsv. magher, tog fsv. tugh, }§og fsv. tiugher, 
plauga fsv. plagha, fttauga fsv. fragha, stag tia ragla, dag ka 
darra. 

I förbindelsen rg öfvergår g till j (se § 237), men bibe¬ 
hålies dock i det sent i målet inkomna mäkgal märgel. 
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§ 250. g svarar till ett ursprungligt k-ljud efter de långa 
vokalerna o, o, a , g, t. ex. sfaog stråk, kkog fsk. krok, ågort 
fsk. akeer, tag fsv. fak. 

§ 251* Ett kort ursprungligt g bortfaller oftast i mid- ock 
slutljud, ofta efter att först hafva öfvergått till v (l. w) se § 196 
eller j se § 242, 244. En hel klass af ord återstår dock, i hvilka 
g bortfallit utan att en dylik föregående öfvergång kan visas 
hafva ägt rum i målet, näml. de ord, som hafva a i stam- 
stafvelsen, t. ex. da fsk. dagh, duq fsk. draghee, sa fsv. sagfi, 
slån fsv. slaghin sleeghin. 

Ett af ursprungligt k uppkommet g har bortfallit i ta to 
tån tåd taga, non nod nona någon, o ock, asa också. Fastän 
y lika litet som d förekommer i sim., saknas ej skäl för an¬ 
tagandet, att g i ofvanstående fall först öfvergått till motsvarande 
spirant, hvilken bortfallit, gh i fornspråket skall väl beteckna 
detta spirantiska ljud (jfr Lyngby, Udsagnsord. s. 10), bvilket 
också finnes i nda. (jfr Möbius, Dän. formenl. s. 33), jfr § 206. 

Liksom i nsv. bortfaller g alltid i förb. gg, t. ex. dhce*? 
dräng, Zag lång (jfr Nn Fåröm. s. 37). 


»• 

§ 252. g, som blott står i mid- ock slutljud, motsvarar 
regelbundet ett ursprungligt g (tecknadt n) före k ock g (detta 
senare bortfaller i målet), t. ex. figok fsk. Jlngeer, o% fsk. ungeer, 
ta% fsv. tang, sagka fsk. sanckee fsv. samka sanka, hagk fsv. 
hanker hank. 

Märkas bör, att i starkt betonad stafvelse g alltid är långt 
utom i Ifäga länge. 

Den i nsv. vanliga öfvergången af g före n till g före¬ 
kommer i allmänhet cj i sim., utan g har efter regeln öfvergått 
till j , hvilket stundom bortfaller, se §§ 238, 244. Dock finnes 
dy)% dygn med bortfallet n, se § 215. 

§ 253. m öfvergår före k alltid till g: jcegka jämka af 
jamn jämn, ygka ömka af em öm, jagka värma ock jagka värme 
afjam ljum, sagka fsk. sanckes fsv. samka sanka. gkagka mulna 
till rägn förhåller sig till nsv. grumla som sagka till samla. 
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Likaledes öfvergår n före k alltid till g: bygka enträget bedja 
af bm bön, agka and af an and; jpgka kinka isl. kveinka af 
kveina, dagka slå af isl. duna. 

I dessa båda fall har det mediopalatala k värkat öfvergång 
af den labiala ock dentala nasalen till mediopalatal nasal. 

§ 254. Långt n4jud, äfven då detta är uppkommet af 
nd, öfvergår i mid- ock slutljud till g: 

1) alltid efter i ock y, hvilka då blifva * ock y)\ ock 

2) vanligen efter ett af u-ljud uppkommet o, t. ex. miga 
fsk. mynne minde, spiga fsv. spinna, stig fsv. stinner, biga 
fsk. bind©, blig fsv. blinder, jtpga fsv. skynda, sxpg fsk. synd, 
vogad fsk. vunnen, bloga fsv. blunda blundra, stog fsk. stund. 

I det senare fallet bibehålies stundom n: hun jämte hog 
hund, lun jämte log lund, ock så alltid i: gmn grund subst. 
ock adj., Mina rom. 

Efter a finnes g i vaga i betyd, bläddra i en bok, annars 
vana vända. Angående denna öfvergång jfr Lll Alf. 8. 61 (71). 

§ 255. g bortfaller: 

1) I öfvereiisstämmelse med nsv. har g assimilerats med 
k ock g till långt k-ljud i: dtiilja fsk. drikkaa, spwjfa fsk. 
springss, stilla fsk. stingas, gak fsv. gak; men målet har denna 
assimilation äfven i vilja nsv. vinka, bkilja nsv. bringa subst., 
bkilja nsv. brink, joka fsv. siunka. 

2) g har vidare bortfallit i: gau fsk. gangas ga, fau fsk. fa 
ock de genom analogi med pres. bildade part. pret. fåud fått, 
gaun gåud gången gått, jfr § 163. 


5 - 

§ 256. j, som i målet vanligen blott står i framljud, mot¬ 
svarar, liksom i nsv., ursprungligt sj, stj, skj samt sk före 
vokalerna t , i, y , y?, e, 0 , a , t. ex. jug fsk. sjukaar, jaga 
fsv. siunga, jama fsv. stiama stiaarna, jokta fsv. skiurta 
skyrta, jena fsv. skina, japa fsk. skaappaa, jala fsv. skaalla. 
I ma"naskå människa har j (1. 1 ) bortfallit, hvarför ^-ljudet 
uteblifvit. 
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a. 

§ 257. a står i framljudet före vokaler ock i förbindelserna 
pti, spti, bft , ftij vk, tk, stk, dtij kk, skfi, gk, t. ex. ku fsk. rugh, kesta 
rista, pticest fsk. prost, spkaga nsv. spraka, bke fsk. bred, fk$ 
fsv. frö, vtiag fsv. vränger,' tkyda fsv. fryta, sUyga fsv. striuka 
stryka, dka fsv. dragha, kkyva nsv. krypa, skkin fsk. skrin, 
gfi&s fsv. gross. 

§ 258. I tuid- ock slutljud förekommer a både långt ock 
kort samt i förb. kp, km, mk, fk, kv , vk, k t, dk , ks, kn , nk, kj, kk, 
gk, kg, t. ex. steka fsv. störri, jaka fsk. skmro, séstek fsk. 
systeer, tokp fsk. J)orp, hakm fsv. harmber, lamka nsv. larma, 
sefka nsv. siffra, gakva nsv. garfva, havka fsk. hafri, jakta 
fsv. hiarta hieerta, sladka nsv. sladdra, hoks fsk. hors, tinka 
nsv. tindra, kvarn fsv. queern, sokja fsv. syrgja sörghia, makka 
fsk. meerki, stagka ragla. 

§ 259. k har uppkommit af äldre d-ljud (ö?) i bekk fsv. 
budhker ock mqkk fsv. marker. Naturligtvis har ö närmast öfver- 
gått till tungspets-r, men detta ersättes i sim. alltid af a; jfr 
Rydqv. IV, s. 328. 

§ 260. Ett minne af den i fornspråken förekommande väx¬ 
lingen mellan s-ljmd ock r-ljud har sim. i gladan (jämte 
glqséan) glasögon, jfr fsv. glas glar nda. glas glar isl. gler. 

§ 261. I tiqek matfrisk (se § 7) har k ifrån att vara kasus- 
tecken för nom. sing. mask. kommit att tillhöra stammen, jfr 
nsv. saker. Andra Skånemål hafva formen tig . 

§ 262. k bortfaller: 

1) I förbindelsen ks , kst, ksk efter e nyttjas formerna med 
ock utan k bredvid hvarandra: keks 1. kos kors, teksk 1. tesk 
torsk, bokst 1. best borst, beksta 1. besta borste, tekst 1. test törst, 
teksta 1. testa törsta, tekst 1. test törstig, fekstu 1. festu förstuga, 
teksha 1. teska tröska (jfr § 265) ock i analogi därmed impf. 
taksk 1. task tröskade, tekskal 1. teskal klappträ; jfr §§ 158—160. 

2) Framför s har a vidare bortfallit i: båsal barnsöl nda. 
barsel, äsho'l anus isl. ars. 

3) framför l i: fqh farlig, o'lavsédal orlofssedel; 
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4) i fåstok faster (eg. *farsyster), måstek moster (eg. ‘mor- 
syster), fåfak farfader, måfak (1. måkfak) morfader, hödan 1. hödan 
hurudan af hok huru, démaso därför eg. där med s&; 

5) i verbet varas inf. va , pres. e , impf. va, sup. vqd\ 

6) i pluraländelsen -ar, t. ex. haka karlar, dkcega drängar; 

7) i eeta efter fsv. eeptir ®pti, foka före fsv. flrir ftri o. ö. v. 
fsk. fore, opa under fsv. undir undi. 


n. 

§ 263. Detta ljud ersätter stundom k oek kan förekomma 
i alla de fall, då detta förekommer. Visserligen är detta r- 
ljud ej vanligt, men man kan dock rätt ofta få höra detsamma. 
Författaren har hört personer, som aldrig begagna annat r-ljud. 


Ä. 

§ 264. h förekommer blott i framljudet före vokaler, t. ex. 
hem fsk. hem, ho fsk. hö, han fsk. hand, hta fsv. hipi, haka 
fsv. harva harf, hcela fsv. heella. 

A bortfaller alltid, då det i fornspråken funnits framfor en 
annan konsonant, som finnes kvar i sim., t. ex. vid fsv. hviter, 
viftan fsk. hvilkin, jcelpa fsk. hialpee hieelpse. Härvid böra 
märkas de fall, då j inskjutes, t. ex. jalp halp, jolpad hulpit, 
jOkna hörna (se § 240). Om den mellanstående konsonanten 
bortfallit, bibehålies h, t. ex. hok fsk. hvar, hok fsk. horo hvor. 

Om ett med A begynnande ord ingår såsom sista leden i 
en sammansättning ock första leden slutar med en konsonant, 
bortfaller ofta A: mansa fähus (se § 133), hdmoks kammare 
(§ 161), steks kök fsv. stekarahus, husålaka hushållare, husål 
hushåll. 

A har bortfallit i suffigerade prou. -an honom fsk. han ock 
-na hänne fsk. hana l. han®. 
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Metatesis. 

§ 265. Omställning mellan konsonant ock vokal har ägt 
rum i: oma orne fsv. runi, ketis fsv. kors isl. kross, hotis häst 
fsv. hors isl. hross, paksa prässa, totiska tatisk totiskad tröska 
nda. teerske jfr angs. perskan (impf. är dock stundom hask). 
Jfr sådana former som hoda hutvud, }§ela kittel, mansa fähus 
eg. manhus se § 72 mom. 8. 

Omställning mellan konsonanter har ägt rum i: J$0lna 
fsv. qvindla qvildna isl. kynda, lämoh larm, lamm larma. 


III. Kvantitet. 

§ 266. Såsom hufvudregel för sim., liksom för de flesta 
moderna nordiska dialekter, gäller, att en stafvelse, som i ex- 
spiratoriskt hänseende har stark betoning, har antingen voka¬ 
len eller den därå följande konsonanten läng. 

Vid den språkhistoriska förklaringen för kvantitetsförhål- 
landet i sim. kunna vi hvarken taga nsv. eller nda. till utgångs¬ 
punkt, emedan detta förhållande ej kan af dem förklaras. 
Bland fornspråken är i kvantitativt hänseende blott isl. så be¬ 
kant, att en fast utgångspunkt kan erhållas. 

§ 267. A. Isl. har kort vokal + enkel (kort) konso¬ 
nant 1 . 

I detta fall har sim. vanligast fått lång vokal + kort 1. 
ingen konsonant, t. ex. le isl. liÖr, leva isl. lifa, veda isl. vita* 
flad isl. flatr, g^ces isl. gras, jela isl. stela, ku isl. rugr, vkaga 
isl. reka, fatta isl. fara. Härvid har sim., emot förhållandet i 
nsv. ock stundom i nda., följt regeln äfven i: tqva isl. tapa, jtda 
isl. geta, ved isl. vit, K0da,n isl. rotinn, vesan isl. visinn, mosa 
isl. mosi, bios isl. blys, J$ela isl. ketill, beg isl. bik, uga isl. 

*) Vi taga härvid ingen hänsyn till de former, i hvilka genom til¬ 
läggande af böjningsändelse två (1. dubbel) konsonanter följa på vokaler. 
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vika, log isl. lok, loag isl. loka, negal isl. lykill, botva isl. 
bora, doti isl. dyrr. 

§ 268. Ord, som halva m efter vokalen, förlänga vanligen 
detta, ock vokalen förblifver kort, t. ex. kama isl. koma, sama 
isl. sumr, tama isl. {mmal-, soma isl. svima. Dock har voka¬ 
len förlängts i lam isl. lami ock tam isl. tamr. 

Ord, som i isl. hafva vokal + g, hafva i analogi med nsv. 
först haft lång vokal + g; men detta g har stundom blifvit g 
(se § 232), hvareftcr kvantitetsförändring inträdt, så att voka¬ 
len blifvit kort, men j långt, t. ex. vaj väg, vaja väga, spajal 
spegel, tojed tygel, Uoj trög. En liknande utveckling har tro¬ 
ligen också ägt rum i: tabad nda. taabelig, jabad sjåpig, 
skxaba kart jfr nsv. afskrap. Utvecklingsgången har varit, 
t. ex. taped tabed -* tabe*d. 

I några enskilda ord har sim. kort vokal + lång konso¬ 
nant, motsvarande isl. kort vokal + enkel konsonant: dkapa 
isl. dropi, taka isl. }?oka, gat isl. gat, lon isl. hlynr. 

§ 269. Särskildt böra omnämnas de ord, som hafva af- 
ledning på j . Af dessa* hafva de isl. förbindelserna fl, dj, nj 
i sim. blifvit v, dj (som stundom bortfaller), nj med förläng¬ 
ning af föregående vokal, t. ex. hava isl. hefla, kkava isl. 
krefla, fedja 1. feg fsv. flti, stödja 1. sto isl. stydja, stonja 
isl. stynja. Framför de öfriga förbindelserna bibehålies deu 
korta vokalen, t. ex. tamja isl. temja, flotcc isl. flytja, holja 
isl. hylja, ttafja isl. rekja, smetvja isl. smyrja. 

§ 270. B. Isl. har kort vokal + två konsonanter 
(eller dubbel konsonant). 

I detta fall bibehåller sim. vanligast det ursprungliga 
kvantitetsförhållaudet, t. ex. taga isl. teppa, namna isl. neftia, 
mat isl. mettr, vana isl. vandi, jalpa isl. hjaipa, fasta isl. 
festa, vag isl. veggr, baka isl. bakki, bahja isl. bjarga, tett 
isl. })un\ 

§ 271. När något af de frikativa ljuden v (f w), j, a står 
före en annan konsonant (som efter a stundom bortfaller), för¬ 
kortas i sim. dessa frikativa ljud, ock föregående vokal för- 
länges, t. ex. levt isl. lopt, g&vl isl. gafl, vejta isl. vakta, vojs 
isl. vax, atda isl. ertr, kom isl. korn, tatim isl. f>armr, bo a isl. 
borö, toit isl. torg. Ytterligare exempel äro: skavt skaft, tovt 
tomt, navla nafle, bojd bojt byggde byggt, sajla segla, sgjn 
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söcken, atm ar ra, J$<enn& kärne, jesna hörn, mask mask, jaha 
gärda, vah värd. 

I detta fall bortfalla standom v (w) ock j , t. ex. on ugn, 
ful fogel, sul sofvel, lyn lngn, ata akta, lat lagt, nal nagel 
(se ofvan §§ 196, 244). 

Före förbindelserna hs, hj ock stundom hv , ad, hk är dock 
vokalen kort, d. v. s. ordet följer hufvudregeln, t. ex. tohst 
törstig, sett) sorg, svahja svärja, ativa ärfva, jatina gärna, betik 
burk, ketik kork. 

Då v 1. j bortfaller i förbindelserna Iv , l), förlänges före¬ 
gående vokal (se §§ 134 mom. 5, 196 mom. 5), t. ex. gol isl. 
golf, kal isl. kalfr, bal balja, tal talg, hal isl. halfr. 

s följer i förbindelsen sl de öfriga frikativornas böjelse att 
uppträda korta, t. ex. usal isl. vesall, ysla isl. usli, ysla se 
jämra sig, hasal 1. has’l isl. hasl, tistal isl. pistill. 

Före förbindelserna dh ock gh är vokalen lång, t. ex. 
padha pladdra, sladtta sladdra, flagsa flaxa, stqgsa vackla, egra 
isl. ekra, mages, isl. magr. 

Lång vokal finnes äfven i orden: ebla isl. epli, on isl. 
ogn ofn, malt isl. malt, luna isl. lund, ugla isl. ugla, hada 
isl. haföa, laga isl. lengi. 

§ 273. C. Isl. har lång vokal + ingen 1. kort konso¬ 
nant. 

Sim. har vanligen bevarat det ursprungliga kvantitets- 
förhållandet oförändradt, t. ex. ny isl. nyr, hev isl. reip, flyda 
isl. fljéta, nysa isl. hnjösa, s,eg isl. reykr, kttunga isl. kråka, 
vaus, isl. vår. 

§ 273. Från föregående regel afvika de ord, som efter 
vokalen hafva m ock j, samt några andra, t. ex. glema isl. gleyma, 
jema isl. geyma, dcej isl. deigr, leeja isl. leiga, s,osa isl. hrosa; 
vidare: sypa isl. supa, byta isl. byta, svet isl. sveiti, jenjéta 
isl. skjota, gtiud isl. grjét, hosa isl. råsa ros, ock några sam¬ 
mansatta: dolt isl. dåligr, nabo isl. nåbui, fati isl. fätékr. 

§ 274. D. Isl. bar lång vokal + två konsonanter 
{eller dubbel konsonant). 

Sim. har i detta fall regelbundet förkortat vokalen, t. ex. 
sigka isl. seinka, p^kaAsl. aumka, besk isl. beiskr, vesla isl. 
hvisla, nat isl. nått, flata isl. flétta, hcet isl. réttr, teet isl. J>éttr, 
sced isl. hrseddr, tot isl. {)åttr. Pluralformerna begett böcker, 
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wdQh, rötter, fédoti fötter hafva samma kvantitetsforbållande 
som singularformerna bog 7 wd , fod; däremot nétek nätter 
af nat . 


IV. Exspiratorisk aksent. 

§ 275. Hvarje stafvelse tillkommer ett visst exspirations- 
tryck, vare sig starkare eller svagare. 

Den exspiratoriska aksenten kan vara antingen enkel, dä 
stafvelsen uttalas med en enda exspirationsstöt, eller samman* 
satt, då stafvelsen uttalas med tvänne exspirationsstötar. 

A. Den enkla exspiratoriska aksenten är i sim. af fyra 
slag: 

1. Fortis 1 (hos Kock, Sv. akc. »akut») stark med fallande ton¬ 
styrka, jfr Sweet Handb. s. 58; tecknas med ' öfver vokalen. 

2. Plenus (hos Kock »gravis») stark med jämn (1. stigande) 
tonstyrka, jfr Sweet a. st.; tecknas med ' öfver vokalen. 
Denna aksent förekommer oss något, fast obetydligt, sva¬ 
gare än »fortis». Man skulle kunna karakterisera fortis 
såsom mera skarp, plenus såsom mera utdragen. 

3. Le vis medelstark; tecknas med ' öfver vokalen. 

4. Len is, svag; lemnas utan beteckning. 

I föreliggande arbete hafva vi för korthets skull ofta sam¬ 
manfattat fortis ock plenus under benämningen stark, levis ock 
lenis under benämningen svag aksent. 

Af bekvämlighetsskäl hafva vi utelemnat aksentbeteck- 
ningen i sådana enstafviga ord, som hafva fortis, samt i så¬ 
dana tvåstafviga, som hafva aksentföljden plenus + levis. 

B. Den sammansatta exspiratoriska aksenten är i målet 
blott af ett slag: plenus + levis; tecknas med * öfver vokalen. 

Vid redogörelsen för dessa aksenters förekomst vilja vi så 
mycket som möjligt skilja mellan enkla ock sammansatta ord. 

*) Vi hafva ansett det alldeles nödvändigt att skilja mellan dessa 
båda aksenter. Enär vi behöfva ternierna akut ock gravis för den 
musikaliska aksenten, hafva vi för den exspiratoriska valt ofvanstående. 
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A. Enkla ord. 

Enkla ord bafva i sim. den starka (hufvud-)aksenten på 
ordets första stafvelse. 

Undantag göra: 

1) verb på -etici, t. ex. vetxdém värdera, halvera dela i hälf¬ 
ter, plantéka plantera; 

2) substantiv på -eu, t. ex. bagetii bageri, ptiäketii schack- 
rande, si'gketii dröjsmål; 

Anm. Dessa ord hafva på grundstafvelsen en aksent, som 
förekommer oss hafva ungefär samma styrka som levis (hos 
Kock, Sv. akc. 8. 47, »biakut»). 

3) I en mängd utländska ord bibehålies den utländska 
aksenten, äfven om nsv. med sin benägenhet att draga hufvud- 
aksenten på ordets första stafvelse har förändrat densamma. 
Exempel på ord, som öfverensstämma med nsv., äro: magasin 
magasin, paslin porslin, jesél gesäll, dragon dragon. Exempel 
på ord, som i nsv. dragit hufvudaksenten tillbaka, äro: kvaMti 
kvarter (ett mått), papéti papper, kusin russin, dusin dussin. 

§ 277. EnstafViga ord hafva regelrätt fortis. 

Undantag göra några ord, som från tvåstafviga samman- 
dragits till enstafviga ock hvilka hafva sammansatt aksent. 
Merendels inträffar detta med sammandragna part. pret. af 
starka verb, t. ex. bqn bod bjuden bjudet bjudit, flén fléd 
flugen flugit, gåun gåud gången gått, tån tåd tagen taget -it. 

Anmärkas bör, att i sammanhängande tal levis öfverflyttas på 
ett följande pron. eller adverb, t. ex. han hat* bo'd me' han har 
bjudit mig, han e gaun^did han är gången dit. Detta förhållande 
förklarar bibehållandet af den sammansatta aksenten i dessa 
förmer; sim. är nämligen annars obenäget för sammansatt aksent. 

En dylik aksent finnes utom i ofvan upptagna fall i några 
enstaka ord: fq,h 1. fat* fader, möti I. möt* moder, fc/io/i 1. btiéh, 
broder, fån 1 . fin fan, ån 1 . än annan, in 1 . in egen, så 1 . sa 
sade, under det att de flesta från tvåstafviga till enstafviga 
öfvergångna ord blott hafva fortis, t. ex. sal sadel, téti tager. 

§ 278. Två- eller flerstafviga ord hafva plenus på första 
stafvelsen, hvarvid levis måste finnas på en följande stafvelse, 
t. ex. tala tala, stnyga stryka, tcepka tänka, teelja tälja, teemja 
tämja, vcena vända. 
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Undantag göra följande ord, som hafva fortis + lenis: 

1 ) de flesta ord på - ek , hvartill hör pres. ind. af verb efter 
2:dra ock 4:de konjug., t. ex. figet i finger, bölstek bolster, méstek 
mästare, svo'get i svåger, adek åter, tatek tattare, skojare, sestek 
syster; stéUk ställer, fåének känner, kåmotv kommer, bidek 
biter. Orden måstek moster ock fåstek faster äro ursprungligen 
sammansatta, daleti daler ock na y vek nafvare följa hufVudregeln. 

Följande pluralformer på -ek hafva fortis -f lenis: bkédek 
bräder, bégek isl. békr, bylek bölder, benek isl. bondr, fédok 
is), fctr, glévsk isl. gléÖr, gnédeti gnetter, hénok isl. hendr, 
jédek isl. geitr, neger neker, néjlek isl. negi, nétek isl. n&tr, 
nédok isl. hnetr, kcenek isl. randir, kédek isl. rétr, stkénok 
isl. strendr, stépek isl. stengr, tcenok isl. tennr, tcbgok isl. 
tengr, ének isl. endr. De flesta pluralformerna på - ek följa 
dock hufvudregeln, t. ex. makkek isl. markir, sqgek isl. sakir 
1 . sakar, tesek töser, benek bönor. Särskildt framhålles, att 
ceta efter, oga under, cel_a eller följa hufvudregeln. 

2) Följande ord på al 1. 7 hafva fortis -f lenis: döbal dubbel, 
figkal finkel, bémpal bimpel, bibal bibel, dkåmal drummel, gdfal 
mit. gaffel, gkéfal griffel, kakal kakel, knépal skälm, knegal mödo¬ 
samt arbete, kkågal krångel, kågkal dröjsmål, mdkgal märgel, 
stéval mit. stevel, usal isl. vesall, g&val 1 . gév f l isl. gafl, Mval 
I. Mv'l hyfvel, han'1 handel, bkésal 1. bkés’l bresilja, hdsal 1. 
has’1 isl. hasl, héksal 1 . héks 7 l hörsel, klémsal 1 . klåms'l kolik, 
klésal 1 . klés 7 l klädsel, késal 1 . kés’l rissel, m. fl. på - sal 1 . s’l. 

Öfriga förekommande ord på -al följa hufvudregeln, t. ex. 
skqgal isl. skökull, ajgkal isl. Qkla, asal isl. 9 xu.ll, tokskal isl. 
|)reskjöldr, dkeval tungspene. 

3) Af ord på - an har ögan undan fortis + lenis, tifsan 1. 
tusan båda aksentföljderna, samt alla öfriga plenus + levis, t. ex. 
atan isl. aptan, atan isl. åttjån. 

4) Af ord pä -an hafva följande fortis + lenis: békjan isl. 
borgan, lågan isl. lakan, tegan isl. teikn, vésan fht. wesanti- 
1. wesenti, tusan tusen, viljan hvilken, sidjan af se viljan. De 
två sista äro egentligen sammansatta. 

De flesta på -an hafva dock plenus + le vis, t. ex. makan 
isl. morgiiin morgunn, gallan isl. galinn, o'an isl. opinn, 
jevan isl. gaupn. 
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5) Af ord på -eht finnas i målet pöfoht puffert ock kofoht 
koffert. På -ast finnes tigast tingest. På finnas néjhfta 
näjlika ock éd^a ättika. 

6) I ofvan upptagna subst. på -ga, -al, - an , -ettt, - ast , 
-tJfa bibehålies i plur. samma aksentföljd i de flesta utländska 
samt i ett ock annat inhemskt ord, t. ex. fäd\a faddrar, styvtia 
styfrar, svo'gha svågrar, séstha systrar, tätha tattare, vintha 
vintrar, måsttia mostrar, likaså bémpla, dtiåmla, bibla , knépla , 
v'b1ja, stya, pöfotita, köfohta, tigasta, néjhlfeh. 

De öfriga, som kunna taga pluraländelse, hafva plenus + 
levis, t. ex. figha fingrar, gevla gaflar, hevla hyflar, ejsleh axlar. 

7) Några adj. bibehålla i böjd form (äfven i komp. ock 
superi.) aksentföljden fortis + lenis: tigeh matfrisk: tigtia, tigtia 
tigtiatia tighast , dobal dubbel: döbla döbla döblatia doblast, usal 
usel: usla usla uslatia uslast . De öfriga få i böjda formerna 
plenus -f levis, t ex. sélfOh säker: sceljha säljha såjfhdha salfhast, 
mageti mager: ma'gha ma'gha ma'ghäha ma'gtiast. 

Anmärkas bör, att de nsv. superi, på -erat motsvaras i 
målet af sådana på -ast, hvilka aksentueras efter hufvudregeln, 
t. ex, bagast bakerst, hidast hiterst, ogast underst, udast ytterst. 

8) oböjliga komp. på -ha, t. ex. vätta värre, stéha större, 
w xigha mindre, yt'gha yngre hafva fortis -f lenis; hvaremot de 
böjliga hafva plenus + levis, t. ex. hégha högre, v<e'nstha vän¬ 
stre, sonha sénha södre södra, no\a no\a norre norra. 

9) Aksentföljden fortis + lenis har målet i verben: håma 1. 
håma se flytta sig till sidan (om hästar), jéba 1. jéba se flytta 
sig till sidan (om nötkreatur), hy)'qa 1. hy'ga se köra tillbaka. 
Denna aksentföljd är i verbalböjningen rätt egen. Orsaken 
därtill är väl, att dessa ord mest nyttjas i iraper.: håma 1. 
håma de o. s. v., hvarvid hufvudsakliga vikten fästes vid första 
stafvelsen. Från imper. har denna aksentföljd sedermera in¬ 
trängt i hela böjningen af dessa ord. 

. 10) I en mängd fem. subst., nyttjade såsom benämningar 

på kvinnor ock uttryckande sjåpighet, våpighet, slarfvighet, 
hänsynslöshet finnes fortis + lenis: dhénta , dhésa, dhgsla, fésla, 
fjénta, flånsa, gusla, håmsa, hävsa, kldba , pjdska, hdspa, séba, 
sldba, skhdba , slahva, sidska, sly'na (1. sly'nä), slevs a, sty)'qa, 
jaha, jdska, snadha m. fl. 
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För att förklara aksenten i dessa ord hafva vi tänkt oss 
följande. Mähända hafva i målet funnits sådana mask. subst. 
som: * sldtiveh ,, *sldsketi o. s. v. Numera äro dylika former i 
sim. alldeles försvunna, om de än någon gång funnits. Härvid 
skulle den maskulina aksentföljden hafva inträngt i motsva¬ 
rande feminina ord. 

Man kan äfven jämföra dessa ord med de i föregående 
moment upptagna verben hdma o. s. v. Den likhet hafva näm¬ 
ligen dessa subst. med nämnda verb, att de oftast begagnas i 
vok., då verben nyttjas i imp. 

En omständighet stöter här till, att pron. poss. dm oftast 
står framför dessa ord, t. ex. kldba , d%\gusla , dm sldwa t 
dm styna. Enär i sammansatta ord med hufvudaksent på sista 
sammansättningsleden denna aksent alltid är fortis (se § 280), 
har måhända den senare förklaringen största sannolikhet för sig. 
Oanmärkt bör ej lemnas, att till dessa subst. vanligen finnas 
motsvarande verb med aksentföljden plenus + levis, t. ex. 
dwsa, jäska. 

§ 279. Särskildt behandla vi de artikulerade formerna. 

1) Såvida ordet i obestämda formen har fortis på någon 
stafvelse, bibehålies denna aksent, ock artikeln får lenis, om 
den bildar en egen stafvelse, t. ex. tésan flickan, bökad bordet, 
bökan borden, svo'gttana svågrarna, styvkana styfrarna, bibiana 
biblarna o. s. v. 

2) Har någon stafvelse plenus, bibehålies denna ock levis 
öfyergår vanligen till artikeln, om denna bildar en egen staf¬ 
velse (den mellanliggande stafvelsen har då naturligtvis lenis), 
t. ex. paugand pojkarne, témand tömmarne, hämttand hamrarne. 

3) Om ordet har sammansatt aksent (se § 277), öfvergår 
levis till artikeln: fatia'n fadren, mo\a'n modren, bko\a!n brödren. 

Angående platsen för levis kan vidare märkas, att när 
ordet är afledt, denna aksent faller på afledningens första 
stafvelse, t. ex. lyfftali lycklig, bägatia bagare. Hit höra äfven 
komparativ- ock superlativändelserna, t. ex. lyj^ahdka lyckligare, 
gtfdka bättre, snceddka snällare, lyj^ahdst lyckligast. 

B. Sammansatta ord. 

§ 280. När tvänne ord ingå sammansättning, är det möj¬ 
ligt, antingen att det sammansatta ordet har två starka aksenter, 
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eller att den starka aksenten försvinner i någou af samman¬ 
sättningslederna ock ersättes af en svagare. Härvid är att 
märka, att om sista sammansättningsleden bibehåller sin starka 
aksent, denna alltid är fortis, hvartill således plenus öfvergår, 
om ordet förut haft denna aksent. 

§ 281. a) Ord med två starka aksenter. 

I detta fall är det regel, att om första samrnansättnings- 
ledens hufvudaksent i det enkla ordet varit fortis, denna öfver¬ 
går till plenus. Denna aksentföljd, plenus (4- lenis) 4 fortis «+- 
(lenis), har målet i en stor mängd ord. Bestämda regler kunna 
ej gifvas för de fall, då den förekommer. I allmänhet kan 
sägas, att båda sammansättningslederna böra vara gångbara 
som enkla ord. Är nämligen ett af de i sammansättningen in¬ 
gående orden obrukligt såsom enkelt, sammansmälta bestånds¬ 
delarna närmare, ock blott en hufvudaksent finnes. Vanligen 
är första leden en bestämning till den andra, tjänande till att 
utmärka dennas art, beskaffenhet o. s. v., t. ex. be'nmél ben¬ 
mjöl, bönapaug bondpojke, faukahöda fårhufvud, fje'lago'l bräd- 
golf, bo'kkniv bordsknif 1. brödknif, asgauti gärdsgård, ptiåJfa- 
stöl predikstol, pwahoda piphufvud, vbsl&pwa hvisselpipa, ce'na- 
véna kasta öfver ända. 

§ 282. b) Ord med en hufvudaksent ock denna på 
första sammansättningsleden. 

Ofta sammansmälta sammansättningslederna närmare, ock 
den starka aksenten bibehålies blott på första leden. Men 
härvid kunna två fall inträffa: 1) första sammansättningsleden 
har plenus, andra levis; 2) första leden har fortis, andra lenis. 

1) Vanligen finnes aksentföljden plenus (+ lenis) + levis 
i sådana sammansatta ord, hvilkas ena led ej brukas som en¬ 
kelt ord eller, om den brukas, i en annan form, t. ex. 6/io'g&- 
mån brudgum, }$tp'galma'sa kyndelmässa, l£gåm ledjärn, näho 
granne, slcfbo slättbo, ptyso igelkott, käkalon kakelugn, lia- 
sam liksom, vkleltf vändbord på en vagn. Dock finnes denna 
aksentföljd i många sammansatta ord, hvilkas beståndsdelar 
nyttjas hvar för sig, t. ex. gkfesl&g gräslök, hadbkOh halfbroder, 
jce'mJ$o'k jämntjock, jo\mon jordmån, titfgsttf ryggstöd, stål - 
dttce p stalldräng, ténldn tunnland, vce^alåv väglag. Märkas bör, 
att sista sammansättningsleden kan bibehålla sin längd, ehuru 
aksenten försvagas. Naturligtvis finnas otaliga öfvergångar 
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från stark till svagare aksent; det kan i ra&nga fall vara 
svårt att afgöra, hvilkendera som finnes, ock sällan brukas de 
jämte hvarandra. Vi hafva blott velat angifva hufvndarterna 
utan att kunna ingå på en uttömmande behandling af detta 
invecklade ämne. 

2) För att aksentföljden fortis + lenis skall kunna finnas 
i ett sammansatt ord, fordras, att första leden såsom enkelt 
ord haft fortis; första leden är således vanligen ett enstafvigt 
ord, t. ex. bågta baktill, based barnsöl, ddvtva dagvard, fästeti 
faster, fdtimok farmor, frdmad framåt, fo\kla förkläde, mésamatv 
midsommar, mända måndag, tkéti trettio, ämtyt omtyckt. 

§ 283. c) Ord med hufvudaksenten på sista samman- 
sättningsleden. 

Ofta har målet i sammansatta ord hufvudaksenten, hvilken 
då alltid är fortis, på sista sammansättningsleden. Detta bruk 
är dock i målet ej på långt när så ofta förekommande som i 
sydligare Skånemål. Vanligast är detta aksentueringssätt, då 
första leden är en preposition eller negativprefixet o-, men 
äfven ofta annars, t. ex. bekldva beklaga, aktiög afkrok, ambyta 
ombyte, tebäga tillbaka, odéjd odygd, ovéti oväder; jowédan 
nyfiken, stefåti styffader, stenök stenläggning, stohhödad stor- 
hufvad, stokvceM högmodig, hovdtidi trovärdig, snyfo'g snölopp, 
jigpéls skinnpäls, tkcelafha tre eller fyra. Merendels är första 
leden enstafvig. 


V. Musikalisk aksent. 

§ 284. Den musikaliska aksenten är antingen enkel eller 
sammansatt. 

a) Den enkla musikaliska aksenten, då stafvelsen under 
sin uttalstid bibehåller samma tonhöjd, är i målet af tre slag: 

1) Gravis är den lägsta tonhöjd, hvilken en person i 
vanligt tal använder; tecknas med *" öfver vokalen. 

2) Hög gravis ligger i målet en ton öfver gravis; teck¬ 
nas med + öfver vokalen. 

Sv. landsm. VI. 4. 6 


Digitized by ^ooQle 



84 OLSÉNI, SÖDRA LUGGUDEMÅLET8 LJUDLÄRA. VI. 4 

3) Akut.ligger i målet en sekund öfver gravis; tecknas 
med ^ öfver vokalen. 

b) Den sammansatta musikaliska aksenten är i 
målet blott af ett slag, fallande cirkumflex, som är samman¬ 
satt af akut + hög gravis; kan tecknas med * öfver vokalen. 

§ 285. En stafvelses musikaliska aksent st£r alltid i ett 
visst förhållande till dess exspiratoriska aksent. 

A. Enkla ord. 

al) Enstafviga ord, som i exspiratoriskt hänseende bafva 
fortis, hafva i musikaliskt hänseende gravis (*"), t. ex. gau 
hem hem, tam tam. 

2) Däremot hafva de enstafviga ord, som i exspiratoriskt 
hänseende hafva sammansatt aksent (se § 277), i musikaliskt 
hänseende fällande cirkumflex C*), t. ex. bon bjuden, bod bjudit, 
flm flod flugen flugit, gaun gaud gången gått, tan tad tagen 
tagit, fak fader. 

b 1) Tvåstafviga ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva 
plenus + levis, hafva i musikaliskt hänseende akut + hög gravis 
f + ), t. ex. makan morgon, navok nafvare, skagal skakel, tosok 
flickor, fakan fadren, govla gaflar. 

2) Tvåstafviga ord med exspiratoriska aksenten fortis + 
lenis hafva i musikaliskt hänseende gravis -f hög gravis (“), 
t. ex. figek finger, sostok syster, n(ejlok naglar, dkamal drummel, 
joba flytta sig, jaba sjåpigt fruntimmer. 

3) Tvåstafviga ord med exspiratoriska aksentueringen lenis 
+ fortis hafva i musikaliskt hänseende hög gravis + gravis 
( + '"), t. ex. papek papper, kusin russin, kvaktek kvarter. 

c 1) Trestafviga ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva 
plenus + levis + lenis 1. plenus + lenis -f- levis, hafva i musika¬ 
liskt hänseende akut + hög gravis + gravis (" + *“), t. ex. maknana 
morgnarna, galana galna, bagaua bagare, sncelasta snällaste. 

2) Trestafviga ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva 
fortis + lenis + lenis, hafva i musikaliskt hänseende gravis + 
hög gravis + hög gravis (*■ + + ), t. ex. doblaka dubblare, n&jlekna 
naglarna, hcenekna händerna, guslokna de sjåpiga fruntimren. 

3) Trestafviga ord med i exspiratoriskt hänseende lenis + 
fortis + lenis, hafva i musikaliskt hänseende hög gravis + 
gravis + gravis ( + *" *■), t. ex. vekdeka , halveka . 
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4) Trestafviga ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva 
levis + lenis + fortis I. lenis + lenis + fortis, hafva i musika¬ 
liskt hänseende akut 4- hög gravis 4* gravis + *■), t. ex. bagetii 
bageri, stgJcekt dröjsmål, magasm magasin. 

d) Mångstafviga ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva 
plenus 4- lenis (+ lenis.) + levis (+ lenis), hafva i musi¬ 
kaliskt hänseende akut + hög gravis (4* hög gravis.), 

4- gravis (+ gravis), t. ex. Itpfiahatia lyckligare, ItpTf ahast lyck¬ 
ligast. 

B. Sammansatta ord. 

§ 286. De ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva 
tvänne hufvudaksenter ock således hafva aksentföljden plenus + 

fortis eller plenus + lenis (+ lenis .) + fortis (+ lenis), 

hafva i musikaliskt hänseende akut 4- gravis eller akut 4- hög 

gravis ( 4 - hög gravis.) 4 - gravis ( 4 - gravis.), t. ex. 

benmel benmjöl, botilcnw bordknif, jatiasgauti gärdsgård, bona - 
pang bondpojk, pwahoda piphufvud, voslapwa hvisselpipa, cena- 
vcena kasta öfver ända. 

2) Sammansatta ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva 
blott en hufvudaksent, öfverensstämma i musikaliskt hänseende 
med de enkla ord, som hafva motsvarande exspiratoriska aksent- 
följd, t. ex. nabo halbkQk halfbroder, bwgaman brudgum, vceya- 
lavad väglaget, davtia dagvard, bqsal y mesarnas midsommar; 
beklava beklaga, akkog afkrok, stotihodad storhufvad. 

Såsom föregående redogörelse visar, har en stafvelse, som 
i exspiratoriskt har plenus, i musikaliskt hänseende alltid akut, 
ock en stafvelse, som i exspiratoriskt har fortis, i musikaliskt 
alltid gravis. 
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